
WMO90E/K

.9 CU. FT. MEDIUM-DUTY MICROWAVE OVEN
HORNO DE MICROONDAS DE 25 L DE SERVICIO SEMI-PESADO

FOUR À MICRO-ONDES DE 25 L  À USAGE SEMI-INTENSIF
.9 CU. FT. MIDDELZWARE MAGNETRON

.9 CU. FT. MITTLERER MIKROWELLENHERD
FORNO A MICROONDE DA 25 LITRI

For your safety and continued enjoyment of this product,  
always read the instruction book carefully before using.

Para su seguridad y para disfrutar plenamente de este producto, 
siempre lea cuidadosamente las instrucciones antes de usarlo.

Afin que votre appareil vous procure en toute sécurité beaucoup de satisfaction,  
lire attentivement le mode d’emploi avant de l’utiliser.

Lees de gebruiksaanwijzing nauwkeurig door, u vindt daarin 
belangrijke informatie voor gebruik en uw veiligheid.

Zu Ihrer Sicherheit und anhaltenden Freude an diesem Produkt lesen  
Sie vor dem Gebrauch immer sorgfältig die Bedienungsanleitung.

Per garantire la sicurezza dell’utente e per usufruire costantemente  
in modo soddisfacente del prodotto, leggere sempre con attenzione  

il libretto delle istruzioni prima dell’utilizzo.



2

IMPORTANT SAFETY  
INSTRUCTIONS 

 1.  READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING.
 2.  Read and specifically follow: PRECAUTIONS TO AVOID 

POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE 
ENERGY found on page 7.

 3.  As with most cooking appliances, close supervision is 
necessary to reduce the risk of fire in the oven cavity.

 WARNING: To reduce the risk of fire in the oven cavity:

   i)    Do not overcook food. Carefully attend to the appliance when 
paper, plastic, or other combustible materials are placed 
inside the oven to facilitate cooking.

   ii)    Remove wire twist ties and metal handles from paper or 
plastic containers/bags before placing them in the oven.

   iii)    If materials inside the oven ignite, keep the oven door  
closed. Turn the oven off, and unplug the appliance. 

   iv)    Do not use the oven cavity for storage purposes. Do not 
leave paper products, cooking utensils, or food in the cavity 
when not in use.

 4.  This oven must be grounded. Connect only to a properly 
grounded outlet. See GROUNDING INSTRUCTIONS found  
on page 5. 

 5.  Install or locate this oven only in accordance with the installation  
instructions provided on page 11.

 6.  Some products, such as whole eggs and sealed containers  
(for example, closed glass jars), could explode and should  
not be heated in the oven.

WARNING: To reduce the risk of burns, electric shock, fire, injury 
to persons or exposure to excessive microwave oven energy when 
using your appliance, follow basic safety precautions, including  
the following:

 7.  Use this appliance only for its intended use as described in 
this manual. Do not use corrosive chemicals or vapors in this 
appliance. This oven is specifically designed to heat, cook or 
dry food. It is not designed for industrial or laboratory use.

 8.  Do not operate this oven if it has a damaged cord or plug, if  
it is not working properly, or if it has been damaged or dropped.
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 9.  This appliance should be serviced only by qualified service 
technicians. Contact the nearest authorized service facility for 
examination, repair or adjustment.

 10.  Do not cover or block any openings on the oven.

 11.  Do not store or use this appliance outdoors.

 12.  Do not use this oven near water; for example, near a kitchen 
sink, in a wet basement, near a swimming pool, or similar 
locations.

 13.  Do not immerse cord or plug in water.

 14.  Keep cord away from heated surfaces.

 15.  Do not let cord hang over edge of table or counter.

 16.  When cleaning surfaces of door and oven that come into 
contact when closing the door, use only mild, nonabrasive 
soaps or detergents applied with a sponge or soft cloth.

WARNING: Liquids such as water, coffee or tea may be overheated 
beyond the boiling point without appearing to be boiling. Visible 
bubbling or boiling is not always present when the container is 
removed from the microwave oven. THIS COULD RESULT IN VERY 
HOT LIQUIDS SUDDENLY BOILING OVER WHEN THE CONTAINER 
IS DISTURBED, OR WHEN A SPOON OR OTHER UTENSIL IS 
INSERTED INTO THE LIQUID.

  i)  Do not overheat the liquid.
  ii)  Stir the liquid both before and halfway through heating it.
  iii)  Do not use straight-sided containers with narrow necks.
   iv)    After heating, allow the container to stand in the microwave 

oven for a short time before removing it.
   v)   Use extreme care when inserting a spoon or other utensil 

into the heated container.
WARNING: DO NOT run this unit without food.

 17.  This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.

 18.  Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

WARNING:  If the door or door seals are damaged, the oven must 
not be operated until it has been repaired by a competent person.
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WARNING:  It is hazardous for anyone other than a competent 
person to carry out any service or repair operation that involves the 
removal of any cover which gives protection against exposure to 
microwave energy.

WARNING: Liquids or other foods must not be heated in sealed 
containers since they are liable to explode.

WARNING:  Microwave heating of beverages can result in delayed 
eruptive boiling, therefore care must be taken when handling the 
container.

WARNING: The contents of feeding bottles and baby food jars 
must be stirred or shaken and the temperature checked before 
consumption, in order to avoid burns.

–  There must be free space between the top of the oven and any 
other surface.

–  Only use utensils that are suitable for use in microwave ovens.

–  When heating food in plastic or paper containers, keep an eye on 
the oven due to the possibility of ignition.

–  If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and keep 
the door closed in order to stifle any flames.

–  Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be 
heated in microwave ovens since they may explode even after 
microwave heating has ended.

Details for cleaning door seals, cavities and adjacent parts:

–  the oven should be cleaned regularly and any food deposits 
removed;

–  failure to maintain the oven in a clean condition could lead to 
deterioration of the surface that could adversely affect the life  
of the appliance and possibly result in a hazardous situation;

SAVE THESE INSTRUCTIONS 
APPROVED FOR COMMERCIAL USE
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GROUNDING INSTRUCTIONS
This appliance must be grounded. In the event of an electrical short 
circuit, grounding reduces the risk of electric shock by providing an 
escape wire for the electric current. This appliance is equipped with 
a cord having a grounding wire with a grounding plug. The plug must 
be plugged into an outlet that is properly installed and grounded.
WARNING: Improper use of the grounding can result in a risk of 
electric shock.

Consult a qualified electrician or serviceman if the grounding 
instructions are not completely understood, or if doubt exists as 
to whether the appliance is properly grounded. If it is necessary to 
use an extension cord, use only a 3-wire extension cord that has a 
3-blade grounded plug, and 3-slot receptacle that will accept the 
plug on the appliance. The marked rating of the extension cord shall 
be equal to or greater than the electrical rating of the appliance.

DANGER – Electric Shock Hazard

Touching some of the internal components can cause serious 
personal injury or death.

Do not disassemble the appliance.

WARNING: Electric Shock Hazard

Improper use of the grounding can result in electric shock. Do not 
plug into an outlet until appliance is properly installed and grounded.

 1.  A short power-supply cord is provided to reduce the risks 
resulting from becoming entangled in or tripping over a longer 
cord.

 2.  Longer cord sets or extension cords are available and may be 
used if care is exercised in their use.

 3. If a long cord or extension cord is used:

  i)  The marked electrical rating of the cord set or extension 
cord should be at least as great as the electrical rating of the 
appliance.

  ii) The extension cord must be a grounding-type 3-wire cord.

  iii)  The longer cord should be arranged so that it will not drape 
over the countertop or tabletop where it can be pulled on by 
children or tripped over unintentionally.
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SAFETY
 1. The oven must be on a leveled surface.
 2.  The turntable and turntable roller rest must be in the oven 

during cooking. Place the cookware gently on the turntable and 
handle it carefully to avoid possible breakage.

 3.  Incorrect use of browning dish may cause the turntable to 
break.

 4.  Use only the specified bag size when using Direct Access 
Popcorn.

 5.  The oven has several built-in safety switches to ensure that the 
power remains off when the door is open. Do not tamper with 
these switches.

Correct Disposal of this Product
  This marking indicates that this product should not be disposed 
of with other household wastes throughout the EU. To prevent 
possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmentally safe recycling.

TO ENSURE PROPER USE OF THIS UNIT, PLEASE SEE IMPORTANT GROUNDING 
INSTRUCTIONS BELOW. PRIMARY COUNTRIES USING THE DIFFERENT PLUG TYPES 
ARE LISTED FOR REFERENCE ONLY. REFER TO THE ACTUAL UNIT TO DETERMINE 
WHICH PLUG TYPE IS APPLICABLE.

This grounded plug has two round prongs and there are two 
grounding clips on the sides of the socket. This plug is non-polarized 
so the plug can be inserted in either direction into the socket. 
Grounding is accomplished when the clips on the socket meet the 
contact on the plug. Ensure that the plug is fully inserted.

TYPE F PLUG  
(GERMANY, AUSTRIA, NETHERLANDS, 

SWEDEN, NORWAY, FINLAND,  

PORTUGAL, SPAIN, EASTERN EUROPE)

TYPE G PLUG  
(UNITED KINGDOM, IRELAND,  

CYPRUS, MALTA, MALAYSIA,  

SINGAPORE AND HONG KONG)

This grounded plug has three rectangular prongs that form a triangle. 
Line up the prongs to the socket and ensure that the plug is fully 
inserted. This plug is also fuse-protected for power surges.
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 6.  Do not operate the microwave oven empty. Operating the oven 
with no food or food that is extremely low in moisture can cause 
fire, charring or sparking.

 7.  Do not cook bacon directly on the turntable. Excessive local 
heating of the turntable may cause the turntable to break.

 8.  Do not heat baby bottles or baby food in the microwave oven. 
Uneven heating may occur and could cause physical injury.

 9. Do not heat narrow-necked containers, such as syrup bottles.
 10. Do not attempt to deep-fry in your microwave oven.
 11.  Do not attempt home canning in this microwave oven, as it is 

impossible to be sure all contents of the jar have reached boiling 
temperature.

 12.  To prevent delayed eruptive boiling of hot liquids and beverages 
or scalding yourself, stir liquid before placing the container in 
the oven and again halfway through cooking time. Once cooking 
is completed, let stand in the oven for a short time and stir again 
before removing the container.

 13.  Use carefully when cooking food in the microwave oven to avoid 
burning due to excessive cooking.

 14.  When the appliance is operated in the combination mode, 
children should only use the oven under adult supervision due 
to the temperature generated.

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE 
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY
 (a)  DO NOT attempt to operate this oven with the door open since 

this can result in harmful exposure to microwave energy. It is 
important not to defeat or tamper with the safety interlocks.

 (b)  DO NOT place any object between the oven front face and the 
door, or allow soil or cleaner residue to accumulate on sealing 
surfaces.

 (c)  DO NOT operate the oven if it is damaged. It is particularly 
important that the oven door closes properly and that there is 
no damage to the:

  (1) DOOR (bent)
  (2) HINGES AND LATCHES (broken or loosened)
  (3) DOOR SEALS AND SEALING SURFACE

 (d)  The oven should not be adjusted or repaired by anyone except 
properly qualified service personnel.
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MATERIALS YOU CAN USE IN MICROWAVE OVEN
Material Remarks
Aluminum foil  Shielding only. Small, smooth pieces can be used 

to cover thin parts of meat or poultry to prevent 
overcooking. Sparking can occur if foil is too close 
to oven walls. The foil should be at least 1 inch 
(2.5cm) away from oven walls.

Browning dish Follow manufacturer’s instructions. The bottom 
of browning dish must be at least 3/16 inch (5 mm) 
above the turntable. Incorrect usage may cause 
the turntable to break.

Dinnerware  Microwave-safe only. Follow manufacturer’s 
instructions. Do not use cracked or chipped 
dishes.

Glass jars  Always remove lid. Use only to heat food until just 
warm. Most glass jars are not heat resistant and 
may break.

Glassware  Heat-resistant oven glassware only. Make sure 
there is no metallic trim. Do not use cracked or 
chipped glassware.

Oven cooking 
bags

 Follow manufacturer’s instructions. Do not close 
with metal tie. Make slits to allow steam to escape.

Paper plates 
and cups

Use for short–term cooking/warming only. Do not 
leave oven unattended while cooking.

Paper towels Use to cover food for reheating and absorbing fat. 
Use with supervision for short-term cooking only.

Parchment 
paper

Use as a cover to prevent splattering or a wrap  
for steaming.
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MATERIALS YOU CAN USE IN MICROWAVE OVEN (CONT)

Plastic Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s 
instructions. Should be labeled as microwave safe. 
Some plastic containers soften, as the food inside 
gets hot. Boiling bags and tightly closed plastic 
bags should be slit, pierced or vented as directed 
on package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during 
cooking to retain moisture. Do not allow plastic 
wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy 
thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain 
moisture.

MATERIALS TO BE AVOIDED IN MICROWAVE OVEN
Aluminum tray May cause sparking. Transfer food into 

microwave-safe dish.

Food carton 
with metal 
handle

May cause sparking. Transfer food into 
microwave-safe dish.

Metal or 
metal-trimmed 
utensils

Metal shields the food from microwave energy. 
Metal trim may cause sparking.

Metal twist ties May cause sparking and could cause a fire in the 
oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Styrofoam® Styrofoam® may melt or contaminate the liquid 
inside when exposed to high temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave 
oven and may split or crack.
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RADIO INTERFERENCE
 1.  Operation of the microwave oven may cause interference to 

your radio, TV or similar equipment.

 2.  When there is interference, it may be reduced or eliminated by 
taking the following measures:

  a) Clean door and sealing surface of the oven.
  b) Reorient the receiving antenna of the radio or television.
  c) Relocate the microwave oven with respect to the receiver.
  d) Move the microwave oven away from the receiver.
   e)  Plug the microwave oven into a different outlet so that 

microwave oven and receiver are on different branch circuits.

CAUTION
Personal Injury Hazard

Tightly closed containers could explode during microwaving. Closed 
containers should be opened and plastic pouches should be pierced 
before cooking.

SAFE MATERIALS FOR MICROWAVE
There may be certain non-metallic utensils and containers that are 
not safe to use for microwaving. Refer to the instructions on Materials 
You Can Use In Microwave Oven and Materials To Be Avoided In 
Microwave Oven on pages 8 and page 9.

To check if a material is microwave safe, you can test it following the 
procedure below.

 1.  Fill a microwave-safe container with 1 cup (250ml) of cold water 
along with the utensil in question.

 2.  Cook on maximum power for 1 minute. 

 3.  Carefully feel the utensil. If the utensil is warm, do not use it for 
microwave cooking.

 4.  Do not exceed 1 minute of cooking time.

COUNTERTOP INSTALLATION
Remove all packing material and accessories. Examine the oven  
for any damage such as dents or a broken door. Do not install if  
oven is damaged.

Cabinet: Remove any protective film found on the microwave oven 
cabinet surface. 
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INSTALLATION
Select a level surface that provides enough open space for the intake 
and/or outlet vents.

 
 
 
 1.  A minimum clearance of 3.0 inches (7.5cm) is required between 

the oven and any adjacent walls. One side must be open.

   (a)  Leave a minimum clearance of 12 inches (30cm) above  
the oven.

  (b) Do not remove the legs from the bottom of the oven.

   (c)  Blocking the intake and/or outlet openings can damage the 
oven.

   (d)  Place the oven as far away from radios and TV as possible. 
Operation of microwave oven may cause interference to your 
radio or TV reception.

 2.  Plug your oven into the appropriate outlet. Be sure the voltage 
and the frequency is the same as the voltage and the frequency 
on the rating label.

WARNING: Do not install oven over a range cooktop or other  
heat-producing appliances. If installed near or over a heat source,  
the oven could be damaged and the warranty would be void.
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SETTING UP YOUR OVEN
Remove the oven and all materials from the carton and inside the 
oven cavity. Your oven comes with an Instruction Manual. Please 
keep it for reference.

A) Control Panel

B) Observation Window

C) Door Assembly

D) Safety Interlock System

E) Ceramic Surface

F) Oven Lamp

CONTROL PANEL

1) Power Keys

2) Time Entry Key

3) X2 Key

4) Stop/Reset Key

5) Start Key

6) Number Keys

7) LED Display Screen
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SPECIFICATIONS
Model WMO90E/K
Rated Voltage: 230/240V  50Hz
Rated Input Power 
(Microwave):

1550W

Rated Output Power 
(Microwave):

1000W

Oven Capacity: .9 cu. ft. / 25L
External  Dimensions: 20.1 x 17 x 12.2 inches / 511 x 432 x 310 mm
Net Weight: Approx. 32.4 lbs. / 14.7 kg.

OPERATION INSTRUCTION
Five power levels are available.

Level High Med-Hi Medium Defrost Hold

Power 100% 70% 50% 20% 0%

Display PL10 PL7 PL5 PL2 PL0

Appendix A. User Options

Items bolded below are the default values.

Option Setting Description

1 End of Cycle Tone OP:10 3-Second Beep

OP:11 Continuous Beep

OP:12 5 Quick Beeps, Repeating

2 Beeper Volume OP:20 Off

OP:21 Low

OP:22 Medium

OP:23 High

3 Keybeep On/Off OP:30 Off

OP:31 On

4 Keypad Entry 
Window

OP:40 15 Seconds

OP:41 30 Seconds

OP:42 60 Seconds

OP:43 120 Seconds

5 On the Fly OP:50 On-the-Fly Disabled

OP:51 On-the-Fly Enabled
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6 Door Reset OP:60 Door Reset Disabled

OP:61 Door Reset Enabled

7 Max Time OP:70 60-Minute Maximum Cook Time

OP:71 10-Minute Maximum Cook Time

8 Manual Programming OP:80 Manual Programming Disabled

OP:81 Manual Programming Enabled

9 Double Digit OP:90 Single-Digit Mode, 10 Programs

OP:91 Double-Digit Mode, 100 Programs

Appendix B. Default Cook Times

The oven comes programmed with the following Preset Cook Times 
unless otherwise noted in the Product Specifications.

Button Cook Time Power Cook Factors

1 0:10 100% 80%

2 0:20 100% 80%

3 0:30 100% 80%

4 0:45 100% 80%

5 1:00 100% 80%

6 1:30 100% 80%

7 2:00 100% 80%

8 3:00 100% 80%

9 4:00 100% 80%

0 5:00 100% 80%

POWER UP
The display -- -- shows when the oven is powered ON for the first time.
If the STOP button is pressed, the oven will change to Idle Mode.

Note: While in Idle Mode, no buttons can be pressed.

IDLE MODE
  1)    The oven enters Idle Mode after a number of seconds have 

expired in Ready Mode without a keyboard button being 
pressed or a door being opened and closed. The number 
of seconds in Ready Mode is set by User Option 4 and is 
displayed in the window.

  2)   During Idle Mode, LED is blank.
  3)    By opening and then closing the oven door, the oven will exit  

Idle Mode and enter Ready Mode.
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READY MODE
  1)   In this mode, the oven is ready to either begin a Manual or 

Preset Program Cook Mode.
  2)    Opening and closing the door while the oven is in Idle Mode 

will put the oven into Ready Mode.
  3)  During Ready Mode, 0:00 is displayed.
  4)    From Ready Mode, the oven can go into almost all of the 

other modes.

DOOR OPEN MODE
  1)  While the door of the oven is open, the oven is in Door Open 

Mode. This also allows for entry into Programming Mode.
  2) Display is blank, but the fan and oven lamp are on.
  3)  If User Option OP:60 is selected and the door is opened 

during operation, the oven will enter Pause Mode. Closing 
the door will allow the Manual or Preset Program currently 
running to continue.

  4)  If User Option OP:61 is selected, opening and closing the 
door during operation will reset the oven and clear out any 
information about the Manual or Preset Program currently 
running.

PAUSE MODE
  1)    This mode allows the user to temporarily stop the cooking 

cycle to inspect or stir food.
  2)    While in Manual Cook Mode, or Preset Program Cook Mode, 

if the door is opened then closed, or if STOP is pressed, the 
oven will enter Pause Mode.

  3)   While paused, LED will display the remaining cooking time.
  4)    Pause Mode reverts to Idle Mode in the same way as Ready 

Mode, depending on User Option 4. Additionally, if STOP  
is pressed, the oven will immediately enter Ready Mode.  
If START is pressed, the oven will go into Working Mode.

MANUAL COOK ENTRY MODE
  1)    The user manually enters the cooking time and power level 

while in this mode.
  2)    While the oven is in Ready Mode, press the TIME ENTRY pad 

on the keyboard to enter Manual Cook Entry Mode. 
  3)   In this mode, 00:00 is displayed. Press a number key to set 

timer before choosing power level.
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  4)    If you press HOLD 0%, Defrost 20%, Medium 50% or  
Med-Hi 70% to choose a power level, the LED will display 
your selection. If the same button is pressed twice, the 
power will change to PL10, which is 100%. If no power is 
chosen, PL10 is the default.

  5)   Press START to enter Manual Cook Mode. Press STOP to 
enter Ready Mode.

MANUAL COOK MODE
  1)    In this mode, food is cooked. While in Manual Cook Entry 

Mode, pressing START begins the Manual Cook Mode.

  2)    The LED displays the remaining cooking time. The fan and 
oven lamp will turn on.

  3)    When the cooking program is finished, the oven enters End 
of Cook Cycle Mode. If you press STOP in this mode, the 
oven enters Pause Mode.

END OF COOK CYCLE MODE
  1)    After the time has expired in the Manual Cook Mode, or the 

Preset Program Cook Mode, the oven enters the End of 
Cook Cycle Mode.

  2)  During this mode, End is displayed.

  3)    If either User Option OP:11 or OP:12 is selected, the oven  
continues to sound until the user either opens and closes the 
door or presses STOP. If User Option OP:10 is selected, after 
the 3-second beep, the oven will go into Idle Mode.

PRESET PROGRAM COOK MODE
  1)   This mode cooks food using one touchpad operation. 

While in Ready Mode, pressing one of 10 digital keys on 
the keyboard will cause the oven to run the Preset Program 
associated with that key.

  2)    The LED displays the remaining cooking time. With multi-
stage cooking, the total remaining cooking time is displayed, 
and not the cooking time for any particular stage.

  3)  If the program chosen exceeds the maximum time allowed 
by User Option 7, the oven will rapidly beep three times and 
display 0:00 to indicate that the program is unacceptable.

  4)    When the cooking program is finished, the oven will enter 
End of Cook Cycle Mode. If you press STOP in this mode, 
the oven will enter Pause Mode.
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ON-THE-FLY COOKING MODE
Allows the user to add time while cooking.

  1)  Press the desired number key during cooking to add time. 
The longer cooking cycle will begin automatically.

  2)   The screen displays the new remaining cooking time. When 
cooking program is finished, the oven enters End of Cook 
Cycle Mode.

  3)  To stop cooking before the end of the cooking cycle, press 
STOP. The oven will enter Pause Mode.

PROGRAMMING MODE
This mode allows the user to assign cook times and power levels 
using a one-touch button.

  1)   Open the door and press number button 1 for five 
seconds. The buzzer will sound once and the oven enters 
Programming Mode.

  2)  ProG is displayed.

  3)    Press any number button, 0 to 9, and the LED will display the 
saved time. You can then input the time you need.

  4)   Press HOLD 0%, Defrost 20%, Medium 50% or Med-Hi 70% 
to input the power level. The LED will display the related 
power. If the same button is pressed twice, the power will 
change to PL10, which is the 100% power level. If no power 
is chosen, PL10 is the default.

  5)    To change the cooking factor: If you press X2, the LED  
will display CF:XX. The default cooking factor is 80%, and 
CF:80 is displayed. If you need to change the cooking factor, 
just press one of the numbered buttons (1 for 10%, 2 for 
20%, etc.).

  6)    After setting the time and power, press START, and the 
cooking program will be saved. Once the program is saved, 
ProG is displayed.

  7)   If total cooking time exceeds the MAX time, use User Option 
7. Press START to save the program. The buzzer will sound 
three times to indicate the oven is not in use. LED will display 
ProG. The previous time set will remain in place.
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  8)    Close the door to return oven to Ready Mode. If STOP is 
pressed during the programming process, the oven will enter 
Door Open Mode, and any program not saved will be lost. 
Press the related number button to start the programmed 
operation. If nothing has been saved, the buzzer will sound 
and the oven will not operate. 

Example:

   Program: Power level PL7, cooking time 1 minute and  
25 seconds.

    Step 1:  In waiting stage, press number button 1 for  
5 seconds. ProG is  displayed.

    Step 2: Press number 3. Program will be saved in 3.

    Step 3:  Press numbers 1, 2 and 5 to program the  
cooking time.

    Step 4: Press Med-Hi 70% button. PL7 is displayed. 

    Step 5:  Press START to save. When using the program next 
time, just press 3, and the saved program will start.

  Note:

  1.  If the electricity is cut off, the saved program will not be lost.

  2. If the program needs to be reset, repeat the above steps.

  3.   If  STOP is pressed instead of START at the last step, the 
oven will go into Door Open Mode, and the program setting 
will not be saved.

DOUBLE QUANTITY COOKING
Allows the user to double the set cooking time of a particular  
food item.

  1)    In the Ready mode, press the X2 key before or after pressing 
the desired preprogrammed key. LED displays doub.

  2)    If you wish to change the Cooking Factor, see Programming 
Mode.

  3)    The oven will begin to cook.

  4)    At the end of the cooking program, the oven will enter End  
of Cook Cycle Mode.
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TO PROGRAM MULTI-STAGE COOKING
Users can cook food items with different combinations of time and 
power levels. Up to three stages can be set in Cooking Mode or 
Memory Mode.

  1)    Once power level and time are set for the first stage: 
Pressing TIME ENTRY (S-2 is displayed) lets you program the 
power level and time for stage two.

  2)    Pressing TIME ENTRY again (S-3 is displayed) lets you 
program a third power level and time combination.

  3)  Press START to start cooking.

Example:

STAGE ONE

   a.   Press number button 1 for five seconds. LED displays ProG.

  b.  Press number button 3 to save the program in 3.

  c.  Enter desired cook time.

  d.   Press Med-Hi 70%. Display shows PL7.

The first stage is finished.

STAGE TWO

  a.  Press TIME ENTRY. Display shows S-2.

  b.  Enter desired cook time.

  c.  Press Medium 50%. Display shows PL5.

 The second stage is finished. 

  d.   Press START to save the two-stage program, or press TIME 
ENTRY once more to program a third stage.

USER OPTION MODE
This allows the user to choose between various ways for the oven  
to operate.

  1)    Open the oven door and press number button 2 for five 
seconds. The buzzer sounds once and this mode is entered.

  2)  LED displays OP: - -.

  3)    Press any number button to enter related mode setting. 
For example: To set the buzzer to a medium level, press 
2. Display shows OP:22. To change, keep pressing 2. LED 
displays cycles through OP:20, OP:21, OP:22, OP:23, before 
cycling back to OP:20.
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  4)    Press START to save the displayed setting.  OP: - - will be 
displayed again.

  5)    During this process, press STOP to enter Door Open Mode. 
Closing the door will return oven to Ready Mode.

  6)    If START button is not pressed as the last step, the program 
will not be saved.

SERVICE MODE
  1)    Open the oven door and press and hold the number button  

3 for five seconds to enter Service Mode.

  2)   LED displays SErU.

  3)   To check the times of closing or opening the door, just  
press 3. LED will display the times.

  4)   To reset: Press and hold both START and the number button 
4. In seconds, the message will be cancelled and 4-CL will 
be displayed.

  5)   Press STOP to enter Door Open Mode. Close the door to  
enter Ready Mode.

INQUIRY FUNCTION
While cooking, press TIME ENTRY to check the power level. The LED 
will display the power level for 3 seconds. This feature is available for 
multi-stage cooking.

FACTORY-DEFAULT SETTING
Press START and 0. Then press START to return to factory-default 
settings.
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CLEANING INSTRUCTIONS
Always keep the oven clean.

  1.    Cleaning the glass viewing window, the inner door panel 
and oven front face: For best performance and to maintain 
a high degree of safety, the inner door panel and oven front 
face should be free of food or grease buildup. Wipe these 
parts with a mild detergent, rinse and wipe dry. Never use 
abrasive powders or pads.

  2.    Cleaning the control panel and plastic parts: Do not apply 
a detergent or an alkaline liquid spray to the control panel 
and plastic parts, as this may cause damage to these parts. 
Use a dry cloth (not a soaked cloth) to clean these parts.

  3.    Cleaning the oven interior: After use, be sure to clean up 
spilled liquids, spattered oil and food debris as quickly as 
possible. If the oven is used when dirty, efficiency drops and 
the dirt gets stuck on the oven surface and may cause bad 
odors. Clean the interior with a cloth soaked in lukewarm 
water with a mild detergent dissolved in it, then rinse the 
soap off with a damp cloth.

CAUTION: Do not wipe plastic and painted sections of the oven with 
bleach, thinners or other cleaning agents, as this may cause these 
parts to dissolve or change shape. 
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MAINTENANCE

Troubleshooting
Reference the chart below for any operating issues and try the 
solutions provided. If the microwave oven still does not work properly, 
contact the nearest authorized service center.

TROUBLE POSSIBLE CAUSE POSSIBLE REMEDY

Oven will not start a.  Electrical cord  
for oven is not 
plugged in. 

b. Door is open. 
c.  Wrong operation  

is set.

a. Plug into the outlet.
b.  Close the door and 

try again.
c. Check instructions.

Sparking a.  Materials to 
be avoided in 
microwave oven 
were used.

b.  The oven is 
operating when 
empty.

c.  Spilled food remains 
in the cavity.

a.  Use microwave-safe 
cookware only.

b.  Do not operate with 
oven empty.

c.  Clean cavity with a 
wet cloth.

Unevenly cooked 
foods

a.  Materials to 
be avoided in 
microwave oven 
were used.

b.  Food is not 
defrosted 
completely.

c.  Cooking time, power 
level is not suitable.

d.  Food is not turned 
or stirred.

a.  Use microwave-safe 
cookware only.

b.  Completely defrost 
food.

c.  Use correct cooking 
time, power level.

d. Turn or stir food.
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TROUBLE POSSIBLE CAUSE POSSIBLE REMEDY

Overcooked foods Cooking time, power 
level is not suitable.

Use correct cooking 
time, power level.

Undercooked foods a.  Materials to 
be avoided in 
microwave oven 
were used.

b.  Food is not 
defrosted 
completely.

c.  Oven ventilation 
ports are restricted.

d.  Cooking time, power 
level is not suitable.

a.  Use microwave-safe 
cookware only.

b.  Completely defrost 
food.

c.  Check to see that 
oven ventilation ports 
are not restricted.

d.  Use correct cooking 
time, power level.

Improper defrosting a.  Materials to 
be avoided in 
microwave oven 
were used.

b.  Cooking time, power 
level is not suitable.

c.  Food is not turned  
or stirred.

a.  Use microwave-safe 
cookware only.

b.  Use correct cooking 
time, power level.

c. Turn or stir food.



24

MEDIDAS DE SEGURIDAD  
IMPORTANTES 

 1.  LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES 
DE USARLO.

 2.  Lea y siga cuidadosamente las PRECAUCIONES PARA 
EVITAR LA EXPOSICIÓN EXCESIVA A LAS MICROONDAS 
en la página 30.

 3.  Al igual que con la mayoría de los aparatos de cocción, es 
necesario vigilar la cocción de cerca para reducir el riesgo de 
incendio dentro del horno.

 ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendio dentro del horno:

   i)     No cocine demasiado los alimentos. Vigile la cocción 
con cuidado cuando papel, plástico u otros materiales 
combustibles se usan para facilitar la cocción.

   ii)     Quite las ataduras de alambre de las bolsas de papel/
plástico antes de meter éstas al horno.

   iii)    Si los materiales dentro del horno se prenden, mantenga la 
puerta cerrada, apague (“OFF”) y desconecte el aparato. 

   iv)    No utilice el horno para fines de almacenamiento. No deje 
productos de papel, utensilios de cocina ni alimentos en el 
horno cuando no está en uso.

 4.  Este aparato debe estar puesto a tierra. Conéctelo a una 
toma de corriente debidamente puesta a tierra. Véase las 
INSTRUCCIONES DE PUESTA A TIERRA proveídas en la 
página 27. 

 5.  Instale y ubique el aparto según se describe en lass 
instrucciones de instalación proveídas en las páginas 33–34.

 6.  Algunos alimentos herméticos (p. ej. los huevos enteros) o 
recipientes cerrados (p. ej. tarros de vidrio cerrados) pueden 
explotar al calentarse en un horno de microondas y no se 
deben calentar con este aparato.

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendio, electrocución, 
heridas o exposición excesiva a las microondas, debe tomar 
precauciones básicas de seguridad, incluso las siguientes:

 7.  Utilice este aparato únicamente con el propósito para el 
cual fue diseñado y solamente según las instrucciones. 
No utilice productos químicos corrosivos o productos que 
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produzcan vapor corrosivo en este aparato. Este aparato ha 
sido especialmente diseñado para recalentar, cocer y secar 
alimentos. No ha sido diseñado para uso industrial o médico.

 8.  No utilice este aparato si el cable o la clavija estuviesen 
dañados, si no funcionase debidamente, si estuviese dañado, o 
después de que se hubiese caído.

 9.  Las reparaciones deben ser llevadas a cabo por técnicos 
calificados únicamente. Comuníquese con el centro de servicio 
autorizado más cercano para su revisión, reparación o ajuste.

 10.  No cubra ni obstruya las entradas/salidas de aire del aparato.

 11.  No almacene ni utilice este aparato al aire libre.

 12.  No utilice este producto cerca del agua (p. ej. cerca del 
fregadero o de una piscina) ni en lugares húmedos (p. ej. en un 
sótano húmedo).

 13.  No sumerja el cable ni la clavija en agua.

 14.  Mantenga el cable alejado de superficies calientes.

 15.  No permita que el cable cuelgue del borde de la mesa o de la 
encimera.

 16.  Cuando limpie las partes de la puerta y del horno que 
hacen contacto al cerrar la puerta, use solamente jabones o 
detergentes no abrasivos, aplicados con una esponja o un paño 
suave.

ADVERTENCIA: los líquidos tales como el agua, el café o el té 
pueden sobrecalentarse más allá del punto de ebullición sin que 
parezca que están hirviendo. No siempre hay burbujas en el líquido al 
retirar el envase del horno de microondas. ESTO PUEDE RESULTAR 
EN UN DERRAME SÚBITO DE LÍQUIDO ARDIENTE AL MOVER EL 
ENVASE O INSERTAR UNA CUCHARA U OTRO UTENSILIO EN EL 
LÍQUIDO.

  i)  No sobrecaliente los líquidos.
  ii)  Revuelva el líquido antes y a la mitad del calentamiento.
  iii)  No utilice envases de cuello estrecho
   iv)    Después de calentar, deje reposar el envase en el horno 

de microondas durante al menos 20 segundos antes de 
retirarlo.

   v)   Tenga mucho cuidado al insertar una cuchara u otro utensilio 
en el envase.

ADVERTENCIA: NO haga funcionar el aparato sin alimentos adentro.
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 17.  Los niños o las personas que carezcan de la experiencia o 
de los conocimientos necesarios para manipular el aparato, 
o aquellas cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales 
estén limitadas, no deben utilizar el aparato sin la supervisión o 
la dirección de una persona responsable por su seguridad.

 18.  No permita que los niños jueguen con este aparato.

ADVERTENCIA:  si la puerta o los sellos de la puerta están dañados, 
no utilice el horno hasta que un técnico calificado lo haya reparado.

ADVERTENCIA:  es peligroso para nadie que no sea una persona 
competente realizar cualquier operación de revisión/reparación que 
implique la remoción de cualquier cubierta de protección contra la 
exposición a las microondas.

ADVERTENCIA: no se debe calentar líquidos ni otros alimentos en 
recipientes cerrados ya que pueden explotar.

ADVERTENCIA:  el calentamiento de bebidas por microondas 
puede generar una ebullición eruptiva retardada y, por lo tanto, 
deberá tener cuidado al manipular los recipientes.

ADVERTENCIA: el contenido de los biberones o de los tarros 
de alimentos infantiles debe mezclarse o agitarse, y es preciso 
comprobar su temperatura, antes de consumirlos para evitar las 
quemaduras.

–  Cerciórese de dejar un espacio libre entre la parte superior del 
horno y cualquier otra superficie.

–  Utilice solamente utensilios aptos para hornos de microondas.

–  Cuando caliente alimentos en envases de plástico o papel, vigile el 
horno debido a la posibilidad de ignición

–  Si emite humo, apague o desconecte el aparato y mantenga la 
puerta cerrada con el fin de sofocar eventuales llamas.

–  Ni los huevos con su cáscara ni huevos duros deben ser 
calentados en los hornos de microondas ya que pueden explotar, 
incluso después del final de la cocción.

Limpieza de los sellos de la puerta, cavidades y partes adyacentes:

–  Se debe limpiar regularmente el horno, quitando los residuos de 
alimentos;

–  No mantener el horno limpio puede hacer que se deteriore, lo que 
puede afectar negativamente la vida útil del aparato y posiblemente 
presentar un peligro;
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES  
APROBADO PARA USO COMERCIAL
INSTRUCCIONES DE PUESTA A TIERRA
Este aparato debe estar puesto a tierra. En el caso de un 
cortocircuito eléctrico, la conexión a tierra proporciona una vía 
de escape para la corriente eléctrica, lo que reduce el riesgo de 
choque eléctrico. Para su protección, este aparato está equipado 
con un cable de puesta a tierra, con clavija de tierra, la cual debe ser 
conectada a una toma de corriente debidamente puesta a tierra.
ADVERTENCIA: este aparato puede provocar una descarga 
eléctrica si no está debidamente puesto a tierra.

Consulte a un electricista si no entiende las instrucciones de 
conexión a tierra o si no está seguro/a que el aparato está 
correctamente puesto a tierra. Si debe usar una extensión eléctrica, 
utilice una extensión con clavija de tierra y receptáculo compatible 
con el enchufe del aparato. La clasificación nominal de la extensión 
debe ser por lo menos igual a la del aparato.

PELIGRO – Riesgo de descarga eléctrica
Tocar algunos de los componentes internos del cable puede causar 
lesiones graves, e incluso la muerte.
No desarme el aparato.

ADVERTENCIA: riesgo de descarga eléctrica
Este aparato puede provocar una descarga eléctrica si no está 
debidamente puesto a tierra. No lo conecte a una toma de corriente 
hasta que esté debidamente instalado y puesto a tierra.

 1.  El cable proveído con este aparato es corto, para reducir el 
peligro de que alguien se enganche o tropiece con un cable 
más largo.

 2.  Se podrá usar un cable más largo o una extensión eléctrica, 
pero con cuidado.

 3. Si debe usar un cable más largo o una extensión:
  i)  La clasificación nominal del cable o de la extensión debe ser 

por lo menos igual a la del aparato.
  ii) El cable o la extensión deben tener puesta a tierra.
  iii)  El cable más largo o la extensión deben ser acomodados 

de manera que no cuelguen de la encimera/mesa, donde 
pueden ser jalados por niños o pueden causar tropiezos.
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  Reciclaje
  Este símbolo indica que este producto no debe eliminarse junto con 
los desechos domésticos en ningún país de la U.E. Para proteger el 
medio ambiente, evitar perjuicios a la salud pública resultantes de 
la eliminación de desechos no controlada y promover la utilización 
sostenible de los recursos materiales, recíclelo. Lleve el producto 
a un centro de reciclaje o un punto de recogida designado para su 
reciclado, o póngase en contacto con el establecimiento donde 
adquirió el producto. Ellos se asegurarán de que el producto esté 
reciclado de manera ecológica.

SIGA LAS INSTRUCCIONES A CONTINUACIÓN PARA ASEGURARSE DE QUE EL APARATO 
ESTÉ DEBIDAMENTE PUESTO A TIERRA. EL ENCHUFE, QUE VARIA SEGÚN EL MODELO, 
SIEMPRE DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA. LA LISTA DE PAÍSES A CONTINUACIÓN NO ES 
EXHAUSTIVA. SIEMPRE AVERIGÜE EL TIPO DE ENCHUFE DEL APARATO.

Clavija con dos patas cilíndricas. Hay un polo de puesta a tierra en 
ambos lados de la toma de corriente. Este tipo de enchufe no está 
polarizado. Por lo tanto, encajará en la toma de corriente de cualquiera 
manera. La conexión a tierra se logra introduciendo la clavija en la toma 
de corriente. Asegúrese de que el enchufe esté debidamente introducido 
en la toma de corriente.

ENCHUFE DE  
TIPO F  
(ALEMANIA, AUSTRIA, PAÍSES BAJOS,  

SUECIA, NORUEGA, FINLANDIA,  

PORTUGAL, ESPAÑA, EUROPA DEL ESTE)

ENCHUFE DE  
TIPO G  
(REINO UNIDO, IRLANDA,  

CHIPRE, MALTA, MALASIA,  

SINGAPUR, HONG KONG)

Enchufe con tres patas rectangulares que forman un triángulo. 
Asegúrese de que el enchufe esté debidamente introducido en la toma 
de corriente. Este enchufe protege contra el sobrevoltaje.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD
 1. Coloque el aparato sobre una superficie plana.

 2.  Nunca utilice el aparato sin el plato de giratorio de vidrio ni 
el aro giratorio. Coloque el envase sobre el plato giratorio 
suavemente, y manipúlelo cuidadosamente para evitar romper 
el plato giratorio.

 3.  Usar una bandeja de dorar de manera incorrecta puede romper 
el plato giratorio.

 4.  Utilice solamente bolsas del tamaño especificado cuando use la 
opción preprogramada para hacer palomitas de maíz.

 5.  El horno cuenta con varios mecanismos de seguridad 
(interruptores) que impiden que se ponga en marcha cuando 
la puerta está abierta. No intente cambiar/forzar estos 
interruptores.

 6.  No haga funcionar el horno vacío. Encender el horno mientras 
está vacío o utilizarlo para calentar alimentos muy secos puede 
causar chispas, carbonización o fuego.

 7.  No cocine el tocino directamente sobre el plato giratorio de 
vidrio; el calor localizado excesivo puede romper el plato.

 8.  No caliente biberones o papillas en el horno de microondas; 
la distribución desigual del calor puede causar quemaduras u 
otras heridas.

 9.  No caliente envases de cuello estrecho, como botellas de 
jarabe.

 10. No intente freír comida en el horno de microondas.

 11.  No intente hacer conservas en el horno de microondas, ya que 
es imposible cerciorarse que todo el contenido del frasco ha 
alcanzado la temperatura de ebullición.

 12.  Para evitar las quemaduras debidas a líquidos que siguen 
hirviendo después del calentamiento, revuelva el líquido antes 
de colocar el recipiente en el horno, y a la mitad del tiempo de 
cocción. Al final de la cocción, déjelo reposar en el horno por 
un tiempo corto, y luego revuélvalo otra vez antes de retirarlo.

 13.  Tenga cuidado a fin de evitar las quemaduras resultantes de un 
calentamiento excesivo.

 14.  Cuando el aparato funcione en modo combinado, los niños no 
deben usarlo sin la supervisión de un adulto debido a las altas 
temperaturas generadas.
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MATERIALES APTOS PARA MICROONDAS
Material Comentarios
Papel 
aluminio 

 Se puede usar para evitar que algunos alimentos 
se cuezan demasiado. Por ejemplo, se pueden 
colocar pequeños pedazos de papel de aluminio 
sobre las partes delgadas del pollo o de la carne 
para evitar que se cueza demasiado. El papel de 
aluminio puede causar chispas al tocar las paredes 
del horno. Deje un espacio de 2,5 cm o más entre el 
papel de aluminio y las paredes del horno.

Bandeja de 
dorar 

Siga las instrucciones del fabricante. El fondo de 
la bandeja de dorar debe estar al menos a 5 mm 
por encima del plato giratorio. Usar una bandeja de 
dorar de manera incorrecta puede romper el plato 
giratorio.

Vajilla  Apto para microondas solamente. Siga las 
instrucciones del fabricante. No utilice platos 
agrietados o astillados.

Frascos de 
vidrio

 Siempre retire la tapa. Caliente los alimentos hasta 
que estén tibios solamente. La mayoría de los 
frascos de vidrio no son a prueba de calor y pueden 
romperse.

PRECAUCIONES PARA EVITAR LA EXPOSICIÓN 
EXCESIVA A LAS MICROONDAS
 (a)  NO intente hacer funcionar este horno con la puerta abierta; 

esto puede provocar la exposición a las microondas. Es 
importante no romper ni forzar el mecanismo de seguridad  
de la puerta.

 (b)  NO coloque ningún objeto entre la fachada del horno y la 
puerta, ni permita que suciedad o residuos de limpiadores se 
acumulen en las superficies de sellado.

 (c)  NO utilice el aparato si estuviese dañado. Es particularmente 
importante que la puerta del horno cierre correctamente y que 
no haya daños en:

  (1) LA PUERTA (curvada)
  (2) LAS BISAGRAS Y LOS PESTILLOS (rotos o flojos)
  (3)  LOS SELLOS Y LAS SUPERFICIES DE SELLADO  

DE LA PUERTA
 (d)  El horno solamente debe ser ajustado o reparado por personal 

de servicio calificado.
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MATERIALES APTOS PARA MICROONDAS (CONTINUACIÓN)

Cristalería  Cristalería apta para microondas solamente. 
Asegúrese de que no tengan decoraciones 
metálicas. No utilice platos agrietados o astillados.

Bolsas para 
microondas

 Siga las instrucciones del fabricante. No cierre las 
bolsas con ataduras de alambre. Haga un corte 
para permitir que el vapor escape.

Platos y 
vasos de 
papel

Solamente utilícelos para recalentar los alimentos 
por poco tiempo. Nunca descuide/deje el aparato 
sin vigilancia durante el uso.

Servilletas/
toallas de 
papel

Utilícelas para cubrir los alimentos y absorber 
la grasa, pero solamente para recalentar los 
alimentos. Utilícelas por poco tiempo y bajo 
supervisión solamente.

Papel 
sulfurizado

Utilícelo para cubrir los alimentos para evitar las 
salpicaduras, o para envolver los alimentos para 
cocerlos al vapor.

Plástico Apto para microondas solamente. Siga las 
instrucciones del fabricante. Debe indicar que el 
envase es apto para microondas. Algunos envases 
de plástico pueden suavizarse al calentar los 
alimentos. Perfore o haga un corte en las bolsas 
para hervir y las bolsas de plástico herméticas, 
según las instrucciones, para permitir que el vapor 
se escape.

Film de 
plástico para 
alimentos

Apto para microondas solamente. Utilícelo para 
cubrir los alimentos para conservar la humedad 
durante la cocción. No permita que el plástico tenga 
contacto con los alimentos.

Termómetros Aptos para microondas solamente (termómetros 
para carne y azúcar).

Papel 
encerado

Utilícelo para cubrir los alimentos para evitar las 
salpicaduras y conservar la humedad durante la 
cocción.



32

INTERFERENCIAS RADIOELÉCTRICAS
 1.  El horno puede causar interferencias en la recepción radio, 

televisión u equipo similar.

 2.  Por lo general, las interferencias pueden reducirse o eliminarse 
mediante una o más de las medidas correctoras siguientes:

  a) Limpiar la puerta y las superficies de sellado del horno.
  b)  Reorientar o reubicar la antena de recepción de la radio o  

del televisor.
  c)  Cambiar la ubicación o la orientación del horno de 

microondas en relación con el receptor.
  d) Alejar el horno de microondas del receptor.
   e)  Conectar el horno de microondas y el receptor sobre 

circuitos eléctricos separados.

PRECAUCIÓN
Riesgo de lesiones corporales

Los envases cerrados herméticamente pueden explotar al calentarse. 
Abra los envases y perfore las bolsas cerradas antes de meterlos al 
horno.

MATERIALES NO APTOS PARA MICROONDAS

Bandeja de 
aluminio

Puede causar chispas. Coloque los alimentos en un 
recipiente apto para microondas.

Envase de 
cartón con 
asa de metal

Puede causar chispas. Coloque los alimentos en un 
recipiente apto para microondas.

Utensilios de 
metal o con 
decoración 
metálica

El metal impide que las microondas cuezan los 
alimentos. Las decoraciones metálicas pueden 
causar chispas.

Ataduras de 
alambre

Pueden causar chispas o un incendio dentro del 
horno.

Bolsas de 
papel

Pueden causar un incendio dentro del horno.

Styrofoam® 
(poliestireno)

Expuesto a alta temperatura, el poliestireno puede 
derretirse y contaminar los alimentos.

Madera La madera se secará y puede partirse o agrietarse.
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MATERIALES APTOS PARA MICROONDAS
Algunos materiales/envases no metálicos NO son aptos para 
microondas. Véase los materiales aptos y no aptos para microondas 
en las páginas 30–32.

En caso de duda, haga una prueba, según se describe a 
continuación:

 1.  Llene un recipiente apto para microondas con 235 ml de agua 
fría y métalo al horno, junto con el material/envase que desea 
probar.

 2.  Caliéntelo a máxima potencia durante 1 minuto. 

 3.  Toque cuidadosamente el material/envase que está probando. 
Si está caliente, no es apto para microondas.

 4.  No se pase de 1 minuto de cocción

INSTALACIÓN SOBRE LA ENCIMERA
Retire todo el material de embalaje y los accesorios. Cerciórese de 
que el horno no está dañado, especialmente que la puerta no está 
rota o curvada. Si está dañado, no lo instale.

Interior del horno: retire las películas de plástico que protegen las 
paredes del horno. 

INSTALACIÓN
Elija una superficie plana que proporcione suficiente espacio para las 
entradas/salidas de aire.

 
 
 

30 cm arriba 7,5 cm atrás

abierto 
por un lado

7,5 cm  
por un lado
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C
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A

F

 1.  Deje un espacio libre de por lo menos 7,5 cm entre el horno y la 
pared. Un lado debe estar abierto.

   (a)  Deje un espacio libre de por lo menos 30 cm arriba del 
horno.

  (b) No retire los pies del horno.

   (c)  No obstruya las entradas/salidas de aire del horno; esto 
puede dañar el aparato.

   (d)  Ubique el horno cuanto más lejos posible de las radios y de 
los televisores. El horno puede causar interferencias en la 
recepción de la señal.

 2.  Conecte el cable a una toma de corriente adecuada. Cerciórese 
de que el voltaje y la frecuencia de la toma de corriente 
coinciden con el voltaje y la frecuencia indicados en la placa de 
especificaciones técnicas del aparato.

ADVERTENCIA: no coloque el horno sobre una cocina u otro 
aparato que produce calor. Instalar el horno sobre o cerca de una 
fuente de calor puede dañar el aparato e invalidar la garantía.

INSTALACIÓN
Retire el horno de la caja y retire el material que se encuentra en la 
caja y adentro del horno. Guarde el manual de instrucciones para 
futura referencia.

A) Panel de control

B) Ventanilla

C) Puerta

D) Mecanismo de bloqueo de seguridad
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1

2

3

4

5

6

7
A

E) Superficie de cerámica

F) Lámpara del horno

PANEL DE CONTROL

1) Teclas del nivel de potencia

2) Tecla de programación del tiempo

3) Tecla X2

4) Tecla de pausa/reinicio

5) Tecla de encendido

6) Teclas numéricas

7) Pantalla LED

ESPECIFICACIONES
Modelo WMO90E/K
Voltaje nominal 230/240 V,  50 Hz
Potencia nominal de 
entrada

1550 W

Potencia nominal de 
salida

1000 W

Capacidad 25 L
Dimensiones externas 51 cm x 43,2 cm x 31 cm
Peso neto 14,7 kg (aproximadamente)

INSTRUCTIONES DE OPERACIÓN
Nivel de potencia 
El horno cuenta con cinco niveles de potencia.

Nivel High  
(alto)

Med-Hi  
(medio-alto)

Medium  
(medio)

Defrost  
(descongelamiento)

Hold  
(espera)

Potencia 100 % 70 % 50 % 20 % 0 %

Pantalla PL10 PL7 PL5 PL2 PL0



36

Opciones del usuario (ajustes de fábrica en negrita)

Opción Ajuste Descripción

1  
Señal de fin de ciclo

OP:10 Pitido de 3 segundos

OP:11 Pitido continuo hasta abrirse la 
puerta

OP:12 5 pitidos rápidos continuos hasta 
abrirse la puerta

2  
Volumen del pitido

OP:20 Apagado

OP:21 Bajo

OP:22 Medium  
(medio)

OP:23 High  
(alto)

3  
Pitido al teclear

OP:30 Off  
(apagado)

OP:31 On  
(encendido)

4  
Auto-bloqueo del 
teclado

OP:40 15 segundos

OP:41 30 segundos

OP:42 60 segundos

OP:43 120 segundos

5  
Cambios sobre la 
marcha

OP:50 Opción desactivada (cambios 
no permitidos durante el 
funcionamiento)

OP:51 Opción activada (cambios 
permitidos durante el 
funcionamiento)

6  
Reinicio al abrir la 
puerta

OP:60 Opción desactivada (abrir la puerta 
interrumpe el programa)

OP:61 Opción activada (abrir la puerta 
cancela el programa)

7  
Tiempo de cocción 
máximo

OP:70 60 minutos

OP:71 10 minutos

8  
Programación manual

OP:80 Opción desactivada (solo 
se pueden usar las teclas 
preprogramadas)

OP:81 Opción activada
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9  
Programas de uno/dos 
dígitos

OP:90 10 programas de un dígito (0–9)

OP:91 100 programas de dos dígitos 
(00–99)

Tiempo de cocción por defecto

Salvo indicación contraria en las especificaciones técnicas, el horno 
viene preprogramado con los tiempos de cocción siguientes:

Tecla Tiempo de 
cocción

Potencia Factor de 
cocción

1 0:10 100 % 80 %

2 0:20 100 % 80 %

3 0:30 100 % 80 %

4 0:45 100 % 80 %

5 1:00 100 % 80 %

6 1:30 100 % 80 %

7 2:00 100 % 80 %

8 3:00 100 % 80 %

9 4:00 100 % 80 %

0 5:00 100 % 80 %

PUESTA A PUNTO
Cuando encienda el aparato por primera vez, la pantalla mostrará 
 “-- -- ”.
Si presiona la tecla STOP, el aparato ingresará al modo de espera.

Nota: no se podrá presionar ningún botón en el modo de espera.

MODO DE ESPERA
  1)    El horno ingresa automáticamente al modo de espera 

después de cierto tiempo sin presionar ninguna tecla, 
o después de cerrar la puerta (la opción del usuario 4 
determina después de cuánto tiempo se bloquea teclado).

  2)   Cuando el horno está en este modo, la pantalla no muestra 
ninguna información.

  3)    Abrir y luego cerrar la puerta desactivará el modo de espera 
y activará el modo “Ready” (listo).
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MODO “READY” (MODO DE LISTO)
  1)   Este modo indica que el horno está listo para empezar la 

cocción.
  2)    Abrir y luego cerrar la puerta desactivará el modo de espera 

y activará el modo “Ready”.
  3)  La pantalla mostrará “0:00”.
  4)   A partir de este modo, el horno puede ingresar casi  

cualquier modo.

MODO “PUERTA ABIERTA”
  1)  El aparato ingresa al modo “puerta abierta” automáticamente 

al abrir la puerta. Este modo también permite ingresar al 
modo de programación.

  2)  En este modo, la pantalla no muestra ninguna información, 
pero la luz y el ventilador están encendidos.

  3)  Si la opción del usuario OP:60 ha sido seleccionada y abre 
la puerta durante el funcionamiento, el horno se pondrá 
en pausa. Al cerrar la puerta, el programa de cocción 
continuará.

  4)  Si se ha seleccionado la opción del usuario OP:61, abrir 
y cerrar la puerta cancelará y reiniciará el programa de 
cocción.

MODO DE PAUSA
  1)    El modo de pausa permite interrumpir temporalmente el ciclo 

de cocción para inspeccionar o revolver los alimentos.
  2)    Presione la tecla STOP una vez para interrumpir el ciclo de 

cocción.
  3)   La pantalla mostrará el tiempo restante.
  4)    El horno ingresará automáticamente al modo de espera 

después de cierto tiempo sin presionar ninguna tecla 
(dependiendo de la opción del usuario 4 seleccionada). 
Presione la tecla STOP otra vez para reiniciar el aparato al 
modo “Ready”.  
Presione la tecla START para continuar el ciclo de cocción.

MODO “PROGRAMACIÓN MANUAL”
  1)    Este modo permite programar manualmente el tiempo y la 

potencia de cocción.
  2)    Para activar este modo, presione la tecla TIME ENTRY 

mientras el horno está en el modo “Ready”. 
  3)   La pantalla mostrará “00:00”. Utilice las teclas numéricas 

para elegir el tiempo de cocción.
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  4)    Elija el nivel de potencia, presionando la tecla deseada: 
Hold 0 %, Defrost 20 %, Medium 50 % o Med-Hi 70 %; 
su selección aparecerá en la pantalla. Nota: si presiona el 
mismo botón dos veces, el nivel de potencia regresará al 
nivel PL10 (100 %). La potencia por defecto es PL10.

  5)   Presione la tecla START para empezar la cocción. Presione  
la tecla STOP para interrumpir la cocción.

MODO “COCCIÓN MANUAL”
  1)    Este modo inicia el ciclo de cocción después de la 

programación manual. Después de haber programado el 
tiempo y la potencia de cocción, presione la tecla START.

  2)    La pantalla mostrará el tiempo de cocción restante. La luz  
y el ventilador se encenderán.

  3)    Al final del tiempo, el horno ingresará al modo “fin de ciclo”. 
Para interrumpir la cocción antes del final, presione la tecla 
STOP; el horno ingresará el modo de pausa.

MODO “FIN DE CICLO”
  1)    El horno ingresa automáticamente el modo “fin de ciclo” al 

final del tiempo o del programa de cocción.

  2)  La pantalla mostrará “End” (fin).

  3)    El horno emitirá un pitido para señalar que el ciclo ha 
terminado. Nota: la señal depende de la opción del usuario 
1 elegida. Si ha elegido la opción OP:11 o OP:12, el horno 
pitará hasta que abra y cierra la puerta, o hasta que presione 
la tecla STOP. Si ha elegido la opción OP:10, el horno 
regresará automáticamente al modo de espera después  
de la señal.

MODO “COCCIÓN PREPROGRAMADA”
  1)   Este modo permite poner el horno en marcha mediante 

las teclas preprogramadas. Para activar el programa que 
corresponde a una tecla, presione la tecla preprogramada 
deseada mientras el aparato está en el modo “Ready”.

  2)    La pantalla mostrará el tiempo de cocción restante. 
Nota: durante la cocción por etapas, el tiempo restante 
corresponderá al tiempo total, no al tiempo de una etapa 
particular.
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  3)   Si el programa excede el tiempo máximo determinado por la 
opción del usuario 7, el horno emitirá tres pitidos y la pantalla 
mostrará “0:00”, lo que indica que el programa no es válido.

  4)    Al final del programa de cocción, el horno ingresará al modo 
“fin de ciclo”. Para interrumpir la cocción antes del final, 
presione la tecla STOP; el horno ingresará al modo de pausa.

MODO “CAMBIOS SOBRE LA MARCHA”
Este modo permite añadir tiempo/cambiar el programa durante la 
cocción.

  1)  Simplemente presione la tecla numérica deseada. El 
programa de cocción se actualizará automáticamente.

  2)   La pantalla mostrará el tiempo de cocción restante. Al final 
del tiempo, el horno ingresará al modo “fin de ciclo”.

  3)  Para interrumpir la cocción antes del final, presione la tecla 
STOP. El horno ingresará al modo de pausa.

MODO DE PROGRAMACIÓN
Este modo permite programar cada tecla numérica para ejecutar un 
programa de cocción predeterminado.

  1)   Abra la puerta y mantenga oprimida la tecla 1 durante 5 
segundos. El horno emitirá un pitido y activará el modo de 
programación.

  2)  La pantalla mostrará “ProG”.

  3)    Elija el número de programa deseado, presionando la(s) 
tecla(s) correspondiente(s). Fije el tiempo de cocción, usando 
las teclas numéricas.

  4)   Elija el nivel de potencia, presionando la tecla deseada: Hold 
0%, Defrost 20%, Medium 50% o Med-Hi 70%; su selección 
aparecerá en la pantalla. Nota: si presiona el mismo botón 
dos veces, el nivel de potencia regresará al nivel PL10 (100 
%). La potencia por defecto es PL10.

  5)    Para cambiar el factor de cocción: presione la tecla X2; la 
pantalla mostrará el factor de cocción (CF:XX). El factor de 
cocción por defecto es 80 % (CF:80). Si desea cambiar el 
factor de cocción, presione la tecla numérica deseada (1 
para 10 %, 2 para 20 %, etc.)

  6)    Presione la tecla START para guardar el programa; la 
pantalla mostrará “ProG”.
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  7)   Si el tiempo de cocción total excede el tiempo permitido, 
utilice la opción del usuario 7 para cambiar el tiempo 
máximo de cocción. Presione la tecla START para guardar el 
programa. El horno emitirá tres pitidos. La pantalla mostrará 
“ProG”. El tiempo programado no cambiará.

  8)    Cierre la puerta para regresar al modo “Ready”. Para 
cancelar la programación en cualquier momento, presione la 
tecla STOP; el horno regresará al modo “puerta abierta”, sin 
guardar el programa. Presione la tecla preprogramada para 
empezar el programa de cocción. Si la programación no ha 
sido guardada, el horno emitirá un pitido para avisarle. 

Ejemplo:

    Programa: nivel de potencia: PL7; tiempo de cocción: 1 minuto 
y 25 segundos.

    Paso 1:  Abra la puerta y mantenga oprimida la tecla 1 
durante 5 segundos. La pantalla mostrará “ProG”.

    Paso 2:  Presione la tecla 3. El programa será guardado en  
la tecla preprogramada 3.

    Paso 3:  Presione las teclas 1, 2 y luego 5 para fijar el tiempo 
de cocción.

    Paso 4:  Presione la tecla Med-Hi 70% para elegir la potencia 
de cocción. La pantalla mostrará “PL7”. 

    Paso 5:  Presione la tecla START para guardar el programa. 
Para usar el programa, simplemente presione la  
tecla 3.

  Nota:

  1.  Los cortes eléctricos no afectarán la programación.

  2.  Para reiniciar una tecla preprogramada, deberá volver a 
programarla.

  3.   Si presiona la tecla STOP sin querer durante o al final de la 
programación, el horno regresará al modo “puerta abierta”, 
sin guardar el programa.

MODO “COCCIÓN X2”
Este modo permite duplicar el tiempo de cocción del programa 
deseado.

  1)    Simplemente presione la tecla X2 antes o después de haber 
presionado la tecla preprogramada deseada. La pantalla 
mostrará “doub”.
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  2)    Para cambiar el factor de cocción (opcional), véase la 
sección “Modo de programación”.

  3)    El ciclo de cocción empezará.

  4)    Al final del programa de cocción, el horno ingresará 
automáticamente al modo “fin de ciclo”.

COCCIÓN POR ETAPAS
La cocción por etapas permite programar varios ciclos de cocción 
consecutivos sin interrupción. Es posible programar hasta tres ciclos 
de cocción distintos en una tecla de memoria preprogramada.

  1)    Tras haber programado la primera etapa de cocción según 
se describe en la sección “modo de programación”: 
presione la tecla TIME ENTRY. La pantalla mostrará “S-2”. 
Entonces, programe el tiempo y la potencia de cocción de la 
segunda etapa.

  2)    Presione la tecla TIME ENTRY otra vez. La pantalla mostrará 
“S-3”. Entonces, programe el tiempo y la potencia de 
cocción de la tercera etapa.

  Presione la tecla START para empezar la cocción.

Ejemplo:

ETAPA 1

   a.   Mantenga la tecla 1 oprimida por 5 segundos. La pantalla 
mostrará “ProG”.

  b. Presione la tecla preprogramada deseada.

  c. Fije el tiempo de cocción deseado.

  d.  Elija el nivel de potencia, p. ej. Med-Hi 70 %. La pantalla 
mostrará “PL7”.

Ya terminó la programación de la primera etapa.

ETAPA 2

  a.  Presione la tecla TIME ENTRY. La pantalla mostrará “S-2”.

  b. Fije el tiempo de cocción deseado.

  c.   Elija el nivel de potencia, p. ej. Medium 50 %. La pantalla 
mostrará “PL5”.

 Ya terminó la programación de la segunda etapa. 

  d.   Presione la tecla START para guardar el programa, o la tecla 
TIME ENTRY para programar una tercera etapa.
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CÓMO CAMBIAR LAS OPCIONES DEL USUARIO
Puede cambiar las opciones del usuario según sus preferencias 
personales.

  1)    Abra la puerta y mantenga oprimida la tecla 2 durante 5 
segundos. El horno emitirá un pitido breve e ingresará al 
modo “opciones del usuario”.

  La pantalla mostrará “OP: - -”.

  3)    Presione la tecla numérica que corresponde a la opción que 
desea modificar. 
Por ejemplo, para cambiar el volumen de la señal sonora, 
presione la tecla 2. La pantalla mostrará “OP:22” (la opción 
por defecto). Presione repetidamente la tecla 2 para cambiar 
la opción. La pantalla mostrará todas las opciones, en orden, 
antes de regresar a la opción por defecto.

  4)    Presione la tecla START para guardar los cambios.  La 
pantalla mostrará la nueva opción.

  5)    Para cancelar los cambios en cualquier momento, presione 
la tecla STOP. Nota: si cierra la puerta, el horno regresará al 
modo “Ready”.

  6)    Si no presiona la tecla START, las modificaciones no serán 
guardadas.

MODO DE SERVICIO
  1)    Abra la puerta y mantenga oprimida la tecla 3 durante  

5 segundos.

  2)   La pantalla mostrará “SErU”.

  3)   Para averiguar cuántas veces la puerta ha sido abierta/
cerrada, presione la tecla 3. La pantalla mostrará el número 
de veces.

  4)   Para reiniciar: presione al mismo tiempo las teclas START  
y 4. La pantalla mostrará “4-CL”.

  5)   Presione la tecla STOP para regresar al modo “puerta 
abierta”. Cierre la puerta para regresar al modo “Ready”.
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CÓMO AVERIGUAR EL NIVEL DE POTENCIA  
DURANTE LA COCCIÓN
Para averiguar el nivel de potencia durante la cocción, presione la 
tecla TIME ENTRY. La pantalla mostrará el nivel de potencia durante 
3 segundos. Nota: esta función está disponible durante la cocción 
por etapas.

CONFIGURACIÓN DE FÁBRICA
Para restaurar la configuración de fábrica, presione al mismo tiempo 
sobre las teclas START y 0. Presione la tecla START otra vez para 
restaurar la configuración de fábrica.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Siempre mantenga el horno limpio.

  1.    Limpieza de la ventana, del interior de la puerta y de la 
fachada del horno: para asegurar un rendimiento óptimo 
y una seguridad máxima, asegúrese de que el interior de la 
puerta y la fachada del horno estén limpios. Límpielos con 
una esponja humedecida con detergente suave, enjuague y 
seque. Nunca utilice limpiadores o estropajos abrasivos.

  2.    Limpieza del panel de control y otras partes de plástico: 
no limpie ninguna parte de plástico con detergente o 
limpiador alcalino; esto podría dañarlas. Limpie el panel 
de control y otras partes de plástico con un paño seco 
solamente.

  3.    Limpieza del interior del horno limpie el interior del horno 
lo más pronto posible después de la cocción para eliminar 
las salpicaduras y los residuos. La suciedad puede disminuir 
la eficacia del horno y causar malos olores. Limpie el interior 
del horno con un paño humedecido con agua jabonosa tibia 
y enjuáguelo con un paño humedecido.

PRECAUCIÓN: no limpie las partes de plástico o pintadas con cloro, 
solventes u otros productos de limpieza; esto puede disolver el 
plástico/la pintura o deformar la carcasa del horno. 
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MANTENIMIENTO

Resolución de problemas
Consulte la tabla a continuación para encontrar la solución a 
los problemas más comunes. Si esto no soluciona el problema, 
comuníquese con el centro de servicio más cercano.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

El horno no funciona a.  El cable de 
alimentación no está 
conectado a una 
toma de corriente. 

b.  La puerta está 
abierta. 

c.  Programación 
incorrecta.

a. Conecte el cable a 
una toma de corriente.
b.  Cierre la puerta e 

intente otra vez.
c. Averigüe las 
instrucciones.

Chispas a.  Se están usando 
materiales no aptos 
para microondas.

b.  El horno está vacío.
c.  Hay residuos de 

alimentos en el 
interior del horno.

a.  Utilice envases aptos 
para microondas 
solamente.

b.  No haga funcionar el 
horno vacío.

c.  Limpie el interior del 
horno con un paño 
humedecido.

Los alimentos no se 
cuecen de manera 
uniforme

a.  Se están usando 
materiales no aptos 
para microondas.

b.  Alimentos 
parcialmente 
congelados.

c.  Tiempo de 
cocción y/o el 
nivel de potencia 
inadecuados.

d.  Los alimentos no 
han sido volteados o 
revueltos.

a.  Utilice envases aptos 
para microondas 
solamente.

b.  Descongele 
los alimentos 
completamente antes 
de cocerlos.

c.  Utilice el tiempo de 
cocción y el nivel de 
potencia adecuados.

d. De vuelta o revuelva 
los alimentos.

Los alimentos se 
cuecen demasiado

Tiempo de cocción y/o 
el nivel de potencia 
inadecuados.

Utilice el tiempo de 
cocción y el nivel de 
potencia adecuados.
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PROBLEMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

Los alimentos no se 
cuecen lo suficiente

a.  Se están usando 
materiales no aptos 
para microondas.

b.  Alimentos 
parcialmente 
congelados.

c.  Las aberturas de 
ventilación del horno 
están obstruidas.

d.  Tiempo de 
cocción y/o el 
nivel de potencia 
inadecuados.

a.  Utilice envases aptos 
para microondas 
solamente.

b.  Descongele 
los alimentos 
completamente antes 
de cocerlos.

c.  Cerciórese de que 
las ventilaciones no 
están obstruidas.

d.  Utilice el tiempo de 
cocción y el nivel de 
potencia adecuados.

Los alimentos no 
se descongelan 
debidamente

a.  Se están usando 
materiales no aptos 
para microondas.

b.  Tiempo de 
cocción y/o el 
nivel de potencia 
inadecuados.

c.  Los alimentos no 
han sido volteados o 
revueltos.

a.  Utilice envases aptos 
para microondas 
solamente.

b.  Utilice el tiempo de 
cocción y el nivel de 
potencia adecuados.

c. De vuelta o revuelva 
los alimentos.
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IMPORTANTE CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ 

 1.  LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
D'UTILISER L'APPAREIL.

 2.  Lire et respecter tout spécialement les PRÉCAUTIONS À 
SUIVRE POUR ÉVITER UNE ÉVENTUELLE EXPOSITION 
EXCESSIVE AUX MICRO-ONDES détaillées en page 53.

 3.  Comme c'est le cas avec tous les appareils de cuisson, il 
convient d'exercer une surveillance étroite afin d'éviter les 
débuts d'incendie dans le four.

 AVERTISSEMENT : afin d'éviter le risque de début d'incendie dans 
le four :

   i)    Éviter de faire trop cuire les aliments. Exercer une 
surveillance étroite lorsque les aliments sont accompagnés 
de papier, plastique ou tout autre matériau combustible 
servant à faciliter la cuisson.

   ii)    Retirer les attaches et autres objets métalliques des 
emballages en plastique/papier avant de les mettre au four à 
micro-ondes.

   iii)    Si un feu se déclare dans le four, laisser la porte fermée, 
éteindre (“OFF”) et débrancher l'appareil. 

   iv)    Ne rien garder à l'intérieur du four. Ne pas laisser d'articles 
en papier/carton, d'ustensiles de cuisine ou d'aliments à 
l'intérieur de l'appareil lorsque vous ne l'utilisez pas.

 4.  Cet appareil doit être mis à la terre ; le connecter à une prise de 
terre correctement configurée. Suivre les INSTRUCTIONS DE 
MISE À LA TERRE détaillées en pages 50. 

 5.  Installer l'appareil conformément aux instructions d’installation 
fournies à la page 56.

 6.  Ne pas mettre au micro-ondes d'aliments hermétiques par 
nature, comme des œufs entiers, ou de récipients fermés 
hermétiquement ; ils pourraient exploser.

AVERTISSEMENT : afin de réduire le risque de brûlures, de choc 
électrique, d’incendie, de blessures ou d'exposition excessive aux 
micro-ondes, respecter des précautions élémentaires de sécurité, 
parmi lesquelles les suivantes :

 7.  Utiliser cet appareil uniquement aux fins indiquées dans ce 
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manuel. Ne pas utiliser de produits chimiques corrosifs ou 
dégageant des vapeurs corrosives dans le four. Ce four a 
été spécialement conçu pour réchauffer, cuire et sécher les 
aliments, et non pour être utilisé à des fins industrielles ou 
médicales.

 8.  Ne pas utiliser l'appareil si le cordon d’alimentation ou la fiche 
sont endommagés, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est 
abîmé ou s’il est tombé.

 9.  Cet appareil doit être réparé par un technicien qualifié. En cas 
de problème, contacter le service après-vente autorisé le plus 
proche afin que l'appareil soit inspecté, réparé ou réglé.

 10.  Ne pas obstruer ou recouvrir les orifices de ventilation du four.

 11.  Ne pas entreposer ni utiliser l'appareil à l'air libre.

 12.  Ne pas utiliser l'appareil à proximité d'eau, comme près d'un 
évier ou d'une piscine, ou dans des endroits humides, comme 
un sous-sol humide.

 13.  Ne pas plonger le cordon ou la prise dans l'eau.

 14.  Garder le cordon d’alimentation éloigné des surfaces chaudes.

 15.  Ne pas laisser le cordon pendre au bord d'une table ou d'un 
plan de travail.

 16.  Nettoyer les surfaces de la porte et du four qui se touchent 
lorsque la porte est fermée en les essuyant à l'aide d'une 
éponge ou d'un chiffon doux imbibé de savon/détergent doux 
non abrasif.

AVERTISSEMENT : les liquides tels que l'eau, le café ou le thé 
peuvent chauffer au-delà de leur point d'ébullition sans avoir l'air 
de bouillir. L’ébullition peut ne pas être visible lorsque vous sortez 
le contenant du four. DÉPLACER LE CONTENANT OU PLONGER 
UNE CUILLÈRE OU AUTRE USTENSILE DANS LE LIQUIDE PEUT 
PROVOQUER UN DÉBORDEMENT DE LIQUIDE BRÛLANT. Pour 
éviter les risques de brûlure :

  i)  Ne pas trop faire chauffer les liquides.
  ii)  Mélanger le liquide avant et au cours du réchauffage.
  iii)  Ne pas utiliser de contenants au col étroit.
   iv)    Après le réchauffage, laisser le contenant reposer dans le 

four pendant au moins 20 secondes avant de l’en retirer.
   v)   Faire très attention lorsque vous plongez une cuillère ou 

autre ustensile dans le liquide chaud.
AVERTISSEMENT : NE PAS mettre le four en route sans qu'il n'y ait 
d'aliments à l'intérieur.
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 17.  Cet appareil ne devrait pas être utilisé par des enfants ou 
des personnes atteintes de certains handicaps physiques, 
mentaux ou sensoriels, ou qui ne disposent pas des 
connaissances ou de l'expérience nécessaires, à moins qu'une 
personne responsable de leur sécurité leur en ait expliqué le 
fonctionnement ou les encadre.

 18.  Veiller à ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

AVERTISSEMENT :  en cas de dommage de la porte ou des joints 
de cette dernière, ne pas utiliser l’appareil jusqu’à ce qu’il ait été 
réparé par un technicien qualifié.

AVERTISSEMENT :  il est dangereux pour toute autre personne 
qu’une personne compétente d’effectuer toute révision ou réparation 
impliquant le retrait de toute protection contre l'exposition aux micro-
ondes.

AVERTISSEMENT : ne pas faire chauffer de liquides ou autres 
aliments dans des récipients fermés/hermétiques ; ils risquent 
d'exploser.

AVERTISSEMENT :  faire chauffer des boissons au micro-ondes 
peut entraîner une ébullition éruptive différée ; par conséquent, 
manipuler le contenant avec précaution.

AVERTISSEMENT : après avoir réchauffé des biberons ou des 
petits pots pour bébés, agiter ou mélanger leur contenu et vérifier 
la température des aliments avant de les servir afin d'éviter des 
brûlures.
–  Veiller à laisser un espace libre entre la partie supérieure du four et 

toute autre surface.
–  N’utiliser que des ustensiles compatibles au micro-ondes.
–  Lorsque vous utilisez des contenants en plastique ou en papier, 

surveiller le four fréquemment en raison des risques d'ignition.
–  Si vous remarquez de la fumée, éteindre ou débrancher le four et 

maintenir la porte fermée pour étouffer les flammes éventuelles.
–  Ne pas faire chauffer d’œufs entiers (dans leur coquille) ni d’œufs 

durs au micro-ondes ; ils peuvent exploser, y compris après l’arrêt 
de la cuisson.

Nettoyage des joints de la porte, cavités et pièces adjacentes :
–  Nettoyer le four régulièrement, en veillant à éliminer les résidus 

d’aliments ;
–  Un mauvais nettoyage peut entraîner la détérioration des surfaces 

du four, ce qui pourrait avoir une incidence défavorable sur la durée 
de vie de l'appareil et présenter des risques pour l’utilisateur ;
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GARDER CES INSTRUCTIONS  
USAGE COMMERCIAL AUTORISÉ

INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE
Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de court-circuit, la prise 
de terre permet au courant de s’échapper, ce qui réduit le risque 
de choc électrique. L’appareil est muni d’un cordon d’alimentation 
comportant un fil et une fiche de mise à la terre devant être branchée 
dans une prise de terre correctement configurée.
AVERTISSEMENT : la mise à la terre inadéquate de l'appareil 
présente un risque de choc électrique.

Si vous n'êtes pas certain(e) de bien comprendre les instructions 
de mise à la terre ou en cas d’incertitude quant à la mise à la terre 
de l’appareil, consulter un électricien. Si vous devez absolument 
utiliser une rallonge électrique, veiller à ce que cette dernière soit une 
rallonge de terre et qu’elle soit compatible avec la prise de l’appareil. 
Veiller à ce que les spécifications électriques de la rallonge soient au 
moins égales à celles de l'appareil.

DANGER – Risque de choc électrique
Le contact avec certains des composants internes de l'appareil 
présente un risque de blessure grave, voire de mort.
Ne pas démonter l'appareil.

AVERTISSEMENT : risque de choc électrique

La mise à la terre inadéquate de l'appareil présente un risque de choc 
électrique. Ne pas brancher l'appareil avant qu'il ne soit correctement 
installé et mis à la terre.

 1.  Pour des raisons de sécurité, cet appareil est équipé d’un 
cordon d’alimentation court.

 2.  Un cordon plus long ou une rallonge pourront être utilisés au 
besoin, à condition que les précautions nécessaires soient 
prises.

 3. Si vous devez utiliser un cordon plus long ou une rallonge :
  i)  Veiller à ce que les spécifications électriques du cordon ou 

de la rallonge soient au moins égales à celles de l'appareil.
  ii)  Veiller à ce que le cordon/la rallonge soit un cordon/une 

rallonge de terre (à trois fils).
  iii)  Ne pas laisser le cordon/la rallonge pendre au bord d’une 

table ou d’un plan de travail et veillez à ce qu’il/elle soit 
placé(e) de telle manière qu’un enfant ne puisse pas y 
trébucher ou le/la tirer.
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Mise au rebut
  Le symbole ci-contre indique que, dans toute l'U.E., ce produit ne doit 
pas être mis au rebut avec le reste des ordures ménagères. Afin de 
protéger l’environnement et la santé publique contre les décharges 
non réglementées et promouvoir l’utilisation durable des ressources 
matérielles, recyclez-le. Veuillez apporter l'appareil à un centre de 
collecte et recyclage des déchets d'équipement électrique, ou bien 
contacter le revendeur. Ils seront en mesure de recycler l'appareil 
dans le respect de l’environnement.

SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES AFIN D’ASSURER LA MISE À LA TERRE 
ADÉQUATE DE L’APPAREIL. LA PRISE DE L'APPAREIL, QUI VARIE D'UN PAYS À L'AUTRE, 
DOIT TOUJOURS ÊTRE MISE À LA TERRE. LA LISTE DE PAYS CI-DESSOUS EST À TITRE 
INDICATIF. VÉRIFIER LE TYPE DE PRISE DE L'APPAREIL.

Prise dotée de deux broches cylindriques. Cette fiche n’est pas polarisée, 
si bien qu’elle peut s’insérer dans la prise dans n’importe quel sens. La 
mise à la terre se fait quand les bornes de la prise entrent en contact 
avec les ergots de mise à la terre qui se trouvent à intérieur de la prise 
murale. Assurez-vous que la prise est bien insérée dans la prise de 
courant.

PRISE DE TYPE F  
(ALLEMAGNE, AUTRICHE, PAYS BAS,  

SUÈDE, NORVÈGE, FINLANDE,  

PORTUGAL, ESPAGNE, EUROPE DE L’EST)

PRISE DE TYPE G  
(ROYAUME UNI, IRLANDE,  

CHYPRE, MALTE, MALAISIE,  

SINGAPOUR, HONG KONG)

Prise anglaise dotée de trois broches rectangulaires formant un triangle. 
S'assurer que la prise est bien insérée dans la prise murale. Cette fiche 
protège également contre les surtensions.

  



52

MESURES DE SÉCURITÉ
 1. Installer l’appareil sur une surface plate.

 2.  Ne jamais utiliser le four sans le plateau ni l’anneau tournants. 
Placer le plat délicatement sur le plateau tournant et le manipuler 
avec soin pour éviter de casser le plateau.

 3.  L’utilisation incorrecte d’un plat à brunir peut conduire à la rupture 
du plateau tournant.

 4.  Veiller à utiliser uniquement des sachets de popcorn de la taille 
recommandée avec la fonction “popcorn”.

 5.  Le four est doté d’un système de verrouillage de sécurité intégré 
à la porte qui assure que l’appareil ne se mette pas en marche si 
la porte est ouverte. Ne pas essayer de modifier ce système de 
sécurité.

 6.  Ne pas faire fonctionner le four à vide. Faire fonctionner le four à 
vide ou y faire chauffer des aliments à très faible teneur en eau 
peut provoquer des étincelles, une carbonisation ou un début 
d’incendie dans le four.

 7.  Ne pas faire cuire de bacon directement sur le plateau tournant ; la 
chaleur excessive dégagée pendant la cuisson pourrait casser le 
plateau.

 8.  Ne pas réchauffer les biberons ni la nourriture pour bébés au 
micro-ondes ; la distribution inégale de la chaleur pourrait causer 
des brûlures ou autres blessures.

 9.  Ne pas faire chauffer de bouteilles à goulot étroit, comme les 
bouteilles de sirop.

 10.  Ne pas essayer de faire frire des aliments dans votre micro-ondes.

 11.  Ne pas essayer de faire des conserves dans votre micro-ondes.

 12.  Afin d'empêcher l'ébullition éruptive différée des liquides, ce qui 
pourrait vous ébouillanter, brasser le liquide avant de placer le 
contenant dans le four et brasser à nouveau à mi-cuisson. Laisser 
reposer un court instant dans le four et brasser à nouveau avec de 
retirer le contenant.

 13.  Faire preuve de prudence afin d'éviter les brûlures causées par un 
excès de cuisson.

 14.  Lorsque l'appareil fonctionne en mode combiné, les enfants ne 
devraient utiliser le four que sous la surveillance d'un adulte en 
raison des hautes températures générées.
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MATÉRIAUX COMPATIBLES AU MICRO-ONDES
Matériau Remarques
Papier 
d'aluminium 

 Aux endroits à protéger uniquement. Recouvrir les 
aliments (viande/poulet) aux endroits voulus avec 
de petits bouts lisses pour éviter que ces endroits 
ne cuisent trop. Le papier d'aluminium peut 
produire des étincelles s'il est trop prêt des parois 
du four. S'assurer de le placer à au moins 2,5 cm 
des parois du four.

Plat à brunir Suivre les consignes du fabricant. Le dessous 
du plat à brunir doit se trouver à au moins 5 mm 
du plateau tournant. L’utilisation incorrecte d’un 
plat à brunir peut conduire à la rupture du plateau 
tournant.

Vaisselle  Spécial micro-ondes uniquement. Suivre les 
consignes du fabricant. Ne pas utiliser de plats 
fendus ou ébréchés.

PRÉCAUTIONS À SUIVRE POUR ÉVITER UNE 
ÉVENTUELLE EXPOSITION EXCESSIVE AUX  
MICRO-ONDES
 (a)  NE PAS essayer de faire fonctionner l'appareil porte ouverte ; 

cela vous exposerait aux effets nocifs des micro-ondes. Il est 
important de ne pas essayer de modifier ou de contourner le 
système de verrouillage de sécurité intégré au mécanisme de 
fermeture de la porte.

 (b)  NE RIEN placer entre l'avant du four et la porte, et ne pas 
laisser des résidus ou de produits de nettoyage s’accumuler sur 
les surfaces assurant l’étanchéité de la porte.

 (c)  NE PAS utiliser le four s'il est endommagé. Il est 
particulièrement important que la porte ferme bien et que les 
éléments suivants n'aient subi aucune détérioration :

  (1) PORTE (déformée)
  (2) CHANIÈRES ET VERROUS (brisés ou desserrés)
  (3) JOINTS DE PORTE ET AUTRES SURFACES D'ÉTANCHÉITÉ

 (d)  Tout réglage ou réparation doivent être effectués par un 
technicien qualifié.
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MATÉRIAUX COMPATIBLES AU MICRO-ONDES (SUITE)

Pots en verre/
bocaux

 Toujours retirer le couvercle. Ne les utiliser que 
pour faire tiédir les aliments. La plupart des 
pots en verre/bocaux ne sont pas résistants à la 
chaleur et risquent de se briser.

Verrerie  Verrerie allant au four uniquement. Veiller à ce 
que les plats ne comportent pas de décorations 
métalliques. Ne pas utiliser de plats fendus ou 
ébréchés.

Sachets de 
cuisson au four

 Suivre les consignes du fabricant. Ne pas fermer 
les sachets à l'aide de liens métalliques. Pratiquer 
des fentes d'évaporation.

Assiettes et 
verres en 
papier/carton

Réchauffer brièvement uniquement. Ne pas 
s'éloigner pendant la cuisson.

Serviettes en 
papier/essuie-
tout

Utiliser pour couvrir les aliments et absorber 
la graisse, mais seulement pour réchauffer les 
aliments. Utiliser sous surveillance, et seulement 
pour des cuissons brèves.

Papier sulfurisé Utiliser pour éviter les éclaboussures ou 
envelopper les aliments pour les faire cuire à la 
vapeur.

Plastique Spécial micro-ondes uniquement. Suivre les 
consignes du fabricant. Doit indiquer que le 
contentant est compatible au micro-ondes. 
Certains récipients en plastique peuvent 
ramollir pendant la cuisson. Pratiquer des fentes 
d'évaporation dans les sachets de cuisson à la 
vapeur et les sachets hermétiques.

Pellicule 
plastique/Film 
alimentaire

Spécial micro-ondes uniquement. Utiliser pour 
couvrir les aliments et éviter le dessèchement. 
La pellicule plastique ne doit pas toucher les 
aliments.

Thermomètres Spécial micro-ondes uniquement (thermomètres à 
viande et sucre).

Papier 
paraffine

Utiliser pour éviter les éclaboussures et éviter le 
dessèchement.
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INTERFÉRENCES RADIO
 1.  Le fonctionnement du four peut provoquer des interférences au 

niveau de la réception radio, télévision ou autre.

 2.  Les interférences peuvent généralement être réduites ou 
éliminées au travers de la mise en œuvre d'une ou plusieurs des 
mesures correctrices suivantes :

  a) Nettoyer la porte et les surfaces assurant l'étanchéité du four.
  b) Réorienter l'antenne réceptrice de votre radio ou téléviseur.
  c)  Changer la position ou l'orientation du four par rapport au 

récepteur.
  d) Éloigner le four du récepteur radio/télévision.
   e)  Brancher le four et le récepteur radio/télévision sur des 

circuits électriques différents.

MISE EN GARDE
Risque de blessure

Les contenants hermétiques peuvent exploser pendant la cuisson au 
micro-ondes. Ouvrir les récipients fermés et percer les sachets en 
plastique avant la cuisson.

MATÉRIAUX NON COMPATIBLES AU MICRO-ONDES

Plateaux en 
aluminium

Peut causer des étincelles. Mettre les aliments 
dans un plat compatible au micro-ondes.

Plats en carton 
avec poignées 
en métal

Peut causer des étincelles. Mettre les aliments 
dans un plat compatible au micro-ondes.

Ustensiles 
métalliques 
ou avec des 
décorations 
métalliques

Le métal fait écran entre les aliments et l'énergie 
micro-ondes. Le métal peut causer des étincelles.

Liens 
métalliques

Peuvent causer des étincelles et provoquer un 
début d'incendie dans le four.

Sachets en 
papier

Peut provoquer un début d'incendie dans le four.

Styrofoam® 
(polystyrène)

À haute température, le polystyrène risque de 
fondre et de contaminer les aliments/le liquide 
qu'il contient.

Bois Le bois sèche et risque de se fendre.
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MATÉRIAUX COMPATIBLES AU MICRO-ONDES
Certains matériaux non métalliques ne doivent pas s'utiliser dans le 
four. Consulter la liste des matériaux compatibles ou non avec les 
micro-ondes aux pages 54–56.

En cas d’incertitude quant à la compatibilité d’un récipient/matériau, 
effectuer le test suivant :

 1.  Remplir un récipient compatible au micro-ondes avec 235 ml 
d’eau froide et le mettre au four, avec le récipient que vous 
souhaitez tester.

 2.  Faire chauffer à la puissance maximale pendant 1 minute. 

 3.  Toucher le récipient testé avec précaution. S’il est chaud, il n'est 
pas compatible au micro-ondes.

 4.  Ne pas dépasser 1 minute de chauffage.

INSTALLATION SUR LE PLAN DE TRAVAIL
Retirer tout le matériel d’emballage et les accessoires. Examiner le 
four et vérifier qu’il ne présente aucun dommage, comme des bosses 
ou une porte brisée. Ne pas installer l'appareil s'il est endommagé.

Intérieur du four : retirer le film protecteur qui recouvre les parois du 
four. 

INSTALLATION
Choisir un endroit plat offrant suffisamment d’espace pour la prise et 
les sorties d’air.

30 cm au dessus 7,5 cm derriére

un côté 
ouvert

7,5 cm  
d’un côté
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C
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 1.  Laisser un espace d'au moins 7,5 cm entre le four et toute 
surface adjacente. Un côté doit rester ouvert.

   (a)  Laisser un espace d’au moins 30 cm au-dessus du four.

  (b) Ne pas retirer les pieds du four.

   (c)  Ne pas bloquer la prise ou les sorties d’air ; cela risquerait 
d’endommager le four.

   (d)  Choisir un emplacement aussi éloigné que possible des 
postes de radio ou de télévision. Le fonctionnement du four 
peut provoquer des interférences au niveau de la réception 
radio/télévision.

 2.  Brancher le four dans une prise adaptée ayant les mêmes 
tension et fréquence que celles indiquées sur la plaque 
signalétique de l’appareil.

AVERTISSEMENT : ne pas installer le four au-dessus d’une 
cuisinière ou d’un appareil produisant de la chaleur ; la chaleur 
risquerait d’endommager le four, ce qui annulerait la garantie.

INSTALLATION DU FOUR
Retirer le matériel d'emballage et toute documentation pouvant 
se trouver à l'intérieur du four. Garder le manuel d'utilisation pour 
référence ultérieure.

A) Panneau de contrôle

B) Fenêtre

C) Porte

D) Mécanisme de verrouillage de sécurité

E) Surface céramique

F) Éclairage
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1

2

3

4

5

6

7
A

PANNEAU DE CONTRÔLE

1)  Touches de réglage du niveau  
de puissance

2)  Touche de programmation du  
temps de cuisson

3) Touches X2

4) Touche arrêt/réinitialisation

5) Touches marche

6) Touches numériques

7) Écran d'affichage LED

SPÉCIFICATIONS
Modèle WMO90E/K
Tension nominale 230/240 V, 50 Hz
Puissance d'entrée 
nominale

1550 W

Puissance de sortie 
nominale

1000 W

Capacité 25 L
Dimensions 51 cm x 43,2 cm x 31 cm
Poids net 14,7 kg (approximativement)

FONCTIONNEMENT
Niveaux de puissance : Le fours a cinq niveaux de puissance.

Niveau High  
(haut)

Med-Hi  
(moyen-haut)

Medium  
(moyen)

Defrost  
(décongélation)

Hold  
(veille)

Puissance 100 % 70 % 50 % 20 % 0 %

Affichage PL10 PL7 PL5 PL2 PL0
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Options de l'utilisateur

(réglages d'usine en caractère gras)

Option Affichage Description

1  
Signal de fin de cycle

OP:10 Bip sonore de 3 secondes

OP:11 Bip continu jusqu'à l'ouverture de 
la porte

OP:12 5 bips rapides continus jusqu'à 
l'ouverture de la porte

2  
Volume du signal 
sonore

OP:20 Off (éteint)

OP:21 Low (bas)

OP:22 Medium (moyen)

OP:23 High (haut)

3  
Signal sonore des 
touches

OP:30 Off (éteint)

OP:31 On (allumé)

4  
Délai de saisie au 
clavier

OP:40 15 secondes

OP:41 30 secondes

OP:42 60 secondes

OP:43 120 secondes

5  
Modifications en cours 
de programme

OP:50 Option désactivée (modifications en 
cours de programme interdites)

OP:51 Option activée (modifications en 
cours de programme autorisées)

6  
Réinitialisation à 
l'ouverture de la porte

OP:60 Option désactivée (l’ouverture de la 
porte met le four en mode “pause”)

OP:61 Option activée (l’ouverture de la 
porte réinitialise le four)

7  
Temps de cuisson 
maximal

OP:70 60 minutes

OP:71 10 minutes

8  
Programmation 
manuelle

OP:80 Programmation manuelle 
désactivée (seules les touches 
préprogrammées peuvent être 
utilisées)

OP:81 Programmation manuelle activée

9  
Programmes à une/
deux touches

OP:90 10 programmes à une touche (0–9)

OP:91 100 programmes à deux touches 
(00–99)
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Temps de cuisson par défaut

Sauf indication contraire dans les spécifications, le four est 
préprogrammé avec les temps de cuisson suivants:

Touche Temps de 
cuisson

Puissance Facteur de 
cuisson

1 0:10 100% 80%

2 00:20 100% 80%

3 00:30 100% 80%

4 00:45 100% 80%

5 01:00 100% 80%

6 01:30 100% 80%

7 02:00 100% 80%

8 03:00 100% 80%

9 04:00 100% 80%

0 05:00 100% 80%

MISE EN SERVICE
Lors de la première mise en service, “-- --” apparaît sur l'écran.
Appuyer sur la touche STOP pour mettre l'appareil en mode veille.

Remarque : vous ne pourrez appuyer sur aucune touche lorsque 
l'appareil est en mode veille.

MODE VEILLE
  1)    Le four se met automatiquement en mode veille après 

un certain temps sans presser de touche, ou après avoir 
refermé la porte (le délais de retour en mode veille est 
contrôlé par l'option d'utilisateur 4).

  2)   Dans ce mode, l'écran n'affiche aucune information.
  3)    Ouvrir puis refermer la porte désactivera le mode veille et 

activera le mode “Ready” (prêt).

MODE “READY” (PRÊT)
  1)   Le mode “Ready” indique que le four est prêt pour 

commencer la cuisson.
  2)    Ouvrir, puis refermer la porte alors que l'appareil est en mode 

veille activera le mode “Ready”.
  3)  “0:00” s'affichera sur l'écran.
  4)    Depuis ce mode, le four peut entrer dans n'importe quel 

autre mode.
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MODE “PORTE OUVERTE”
  1)  L'appareil se met automatiquement en mode “porte ouverte” 

lorsqu'on ouvre la porte du four. Ouvrir la porte permet 
également d'entrer dans le mode de programmation.

  2)  Dans ce mode, l'écran n'affiche aucune information, mais le 
ventilateur et l'éclairage sont allumés.

  3)  Si l'option d'utilisateur OP:60 est sélectionnée et que vous 
ouvrez la porte pendant la cuisson, le four se mettra en 
mode pause. Lorsque vous refermez la porte, le programme 
de cuisson continuera.

  4)  Si l'option d'utilisateur OP:61 est sélectionnée, ouvrir et 
refermer la porte arrêtera et annulera le programme de 
cuisson en cours.

MODE “PAUSE”
  1)    Le mode pause permet à l'utilisateur d'interrompre 

temporairement la cuisson pour inspecter ou mélanger les 
aliments.

  2)    Appuyer sur la touche STOP une fois pour activer le mode 
pause.

  3)   Le temps de cuisson restant s'affichera.
  4)    Le four se mettra automatiquement en mode veille après un 

certain temps sans presser de touche (le délais de saisie est 
contrôlé par l'option d'utilisateur 4). Appuyer sur la touche 
STOP une deuxième fois pour réinitialiser le four au mode 
“Ready” (prêt).  
Appuyer sur la touche START pour continuer la cuisson.

MODE “PROGRAMMATION MANUELLE”
  1)    Ce mode permet à l'utilisateur de programmer manuellement 

le temps et la puissance de cuisson.
  2)    Pour activer ce mode, appuyer sur la touche TIME ENTRY 

alors que le four est en mode “Ready”. 
  3)   L'affichage indiquera “00:00”. Utiliser les touches numériques 

pour programmer le temps de cuisson.
  4)    Choisir le niveau de puissance en appuyant sur la touche 

voulue : Hold 0%, Defrost 20%, Medium 50% ou Med-Hi 
70% ; votre sélection s'affichera sur l'écran. Remarque : 
appuyer sur le même bouton deux fois réinitialisera le four à 
la puissance maximale (100 %). La puissance par défaut est 
PL10 (100 %).
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  5)   Appuyer sur la touche START pour commencer la cuisson. 
Appuyer sur la touche STOP pour interrompre la cuisson.

MODE “CUISSON MANUELLE”
  1)    Ce mode met l'appareil en marche après la programmation 

manuelle. Une fois le temps et la puissance de cuisson 
programmés, appuyer sur la touche START.

  2)    Le temps de cuisson s'affichera à l'écran. Le ventilateur et 
l'éclairage s'allumeront.

  3)    À la fin du temps de cuisson, le four entrera 
automatiquement dans le mode “fin de cycle”. Si vous 
souhaitez interrompre la cuisson avant la fin du temps, 
appuyer sur la touche STOP ; le four se mettra en pause.

MODE “FIN DE CYCLE”
  1)    Le four entre automatiquement dans le mode “fin de cycle” à 

la fin du temps ou du programme de cuisson.

  2)  “End” (fin) s'affiche alors sur l'écran.

  3)    Le four sonne pour indiquer que le cycle est terminé. 
Remarque : le signal sonore dépend de l'option d'utilisateur 1 
sélectionnée. Si vous avez choisi l'option d'OP:11 ou OP:12, 
le four sonnera jusqu'à ce que vous ouvriez puis referme la 
porte, ou bien appuyiez sur la touche STOP. Si vous avez 
choisi l'option OP:10, le four retournera automatiquement au 
mode veille après le signal sonore.

MODE “CUISSON PRÉPROGRAMMÉE”
  1)   Ce mode permet de mettre le micro-ondes en route à l'aide 

des touches préprogrammées. Appuyer sur la touche voulue, 
alors que l'appareil est en mode “Ready”, pour activer le 
programme correspondant à cette touche.

  2)    Le temps de cuisson s'affichera à l'écran. Remarque : lors de 
la cuisson par étapes, le temps correspond au temps total, et 
non au temps d'une étape particulière.

  3)  Si le programme choisi excède la temps de cuisson 
maximum déterminé par l'option d'utilisateur 7, le four 
sonnera trois fois et l'écran affichera “0:00”, ce qui indique 
que le programme est invalide.

  4)    À la fin du programme de cuisson, le four entrera 
automatiquement dans le mode “fin de cycle”. Si vous 
souhaitez interrompre la cuisson avant la fin, appuyer sur la 
touche STOP.
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MODE “MODIFICATIONS EN COURS  
DE PROGRAMME”
Ce mode permet à l'utilisateur d'ajouter du temps/changer le 
programme pendant la cuisson.

  1)  Appuyer simplement sur la touche numérique voulue. Le 
programme de cuisson se mettra à jour automatiquement.

  2)   Le temps de cuisson restant s'affichera à l'écran. À la fin du 
temps de cuisson, le four entrera automatiquement dans le 
mode “fin de cycle”.

  3)  Si vous souhaitez interrompre la cuisson avant la fin, appuyer 
sur la touche STOP. Le four se mettra en mode pause.

MODE DE PROGRAMMATION
Ce mode permet à l'utilisateur de programmer chaque touche 
numérique pour exécuter un programme de cuisson défini à l'avance.

  1)   Ouvrir la porte et appuyer sur la touche 1 pendant 
5 secondes. Le four sonnera et activera le mode de 
programmation.

  2) L'écran affichera “ProG”.

  3)    Choisir le numéro de programme voulu, en appuyant sur la/
les touche(s) numérique(s) correspondante(s). Programmer le 
temps de cuisson à l'aide des touches numériques.

  4)   Choisir le niveau de puissance désiré, en appuyant sur la 
touche Hold 0%, Defrost 20%, Medium 50% or Med-Hi 
70% ; votre sélection s'affichera sur l'écran. Remarques : 
appuyer sur le même bouton deux fois réinitialisera le four 
à la puissance maximale (PL10/100 %). La puissance par 
défaut est PL10 (100 %).

  5)    Pour changer le facteur de cuisson : appuyer sur la touche 
X2 ; l'écran affichera le facteur de cuisson. Le facteur de 
cuisson par défaut est 80 % (CF:80). Si vous souhaitez 
changer le facteur de cuisson, appuyer sur la touche 
numérique désirée (1 pour 10 %, 2 pour 20 %, etc.)

  6)    Appuyer sur la touche START pour sauvegarder le 
programme ; l'écran affichera “ProG”.

  7)   Si le temps de cuisson excède le temps de cuisson autorisé, 
utiliser l'option d'utilisateur 7 pour augmenter le temps 
maximum de cuisson. Appuyer à nouveau sur la touche 
START. Le four sonnera trois fois. L'écran affichera “ProG”. 
Le temps programmé ne changera pas.
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  8)    Fermer la porte pour retourner au mode “Ready”. Pour 
annuler la programmation à n'importe quel moment pendant 
celle-ci, appuyer sur la touche STOP ; le four retournera au 
mode “porte ouverte”. Appuyer sur la touche préprogrammée 
pour commencer la cuisson. Si la programmation n'a pas été 
sauvegardée, le four sonnera pour vous avertir. 

Exemple de programmation :

   Programme : niveau de puissance : PL7 ; temps de cuisson : 1 
minute et 25 secondes.

    Étape 1 :  Ouvrir la porte et appuyer sur la touche 1 pendant 5 
secondes. L'écran affichera “ProG”.

    Étape 2 :  Appuyer sur la touche 3. Le programme sera 
sauvegardé dans la touche préprogrammée 3.

    Étape 3 :  Appuyer sur les touches 1, 2 puis 5 pour 
programmer le temps de cuisson.

    Étape 4 :  Appuyer sur la touche Med-Hi 70% pour 
programmer la puissance de cuisson. L'écran 
affichera “PL7”. 

    Étape 5 :  Appuyer sur la touche START pour sauvegarder le 
programme. Pour utiliser le programme, appuyer 
simplement sur la touche préprogrammée 3.

  Remarque :

  1.   Les coupures électriques n'affecteront pas la 
programmation.

  2.  Pour réinitialiser une touche préprogrammée, il vous faudra la 
reprogrammer.

  3.   Si vous appuyez sur la touche STOP para erreur pendant 
ou à la fin de la programmation, le four retournera au mode 
“porte ouverte” sans sauvegarder le programme.

MODE “CUISSON X2”
Ce mode permet à l'utilisateur de doubler le temps de cuisson du 
programme voulu.

  1)    Appuyer simplement sur la touche X2 avant ou après avoir 
appuyé sur la touche préprogrammée voulue. L'écran 
affichera “doub”.

  2)    Pour modifier le facteur de cuisson (facultatif), voir la section 
“Mode de programmation”.

  3)    Le cycle de cuisson commencera.
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  4)    À la fin du programme de cuisson, le four entrera 
automatiquement dans le mode “fin de cycle”.

CUISSON PAR ÉTAPES
La cuisson par étapes permet la programmation de cycles de 
cuisson consécutifs sans interruption. Il est possible de programmer 
jusqu'à trois cycles de cuisson différents dans une touche de 
mémoire préprogrammée.

  1)    Une fois la première étape de cuisson programmée 
selon les instructions détaillées dans la section “Mode 
de programmation” : appuyer sur la touche TIME ENTRY. 
L'écran affichera “S-2”. Programmer la durée et la puissance 
de cuisson de la deuxième étape.

  2)    Appuyer à nouveau sur la touche TIME ENTRY. L'écran 
affichera “S-3”. Programmer la durée et la puissance de 
cuisson de la troisième étape.

  3)  Appuyer sur la touche START pour commencer la cuisson.

Exemple de programmation :

ÉTAPE 1

   a.   Appuyer sur la touche 1 pendant 5 secondes. L'écran 
affichera “ProG”.

  b. Appuyer sur la touche préprogrammée désirée.

  c. Programmer le temps de cuisson voulu.

  D.   Choisir la puissance voulue, par exemple Med-Hi 70%. 
L'écran affichera “PL7”.

La première étape de cuisson est programmée.

ÉTAPE 2

  a.  Appuyer sur la touche TIME ENTRY. L'écran affichera “S-2”.

  b. Programmer le temps de cuisson voulu.

  c.   Choisir la puissance voulue, par exemple Medium 50%. 
L'écran affichera “PL5”.

 La deuxième étape de cuisson est programmée. 

  d.   Appuyer sur la touche START pour sauvegarder la 
programmation, on bien sur TIME ENTRY pour programmer 
une troisième étape.
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MODIFICATION DES OPTIONS DE L'UTILISATEUR
Les options d'utilisateur peuvent être modifiées selon les préférences 
individuelles.

  1)    Ouvrir la porte et appuyer sur la touche 2 pendant 5 
secondes. Le four sonnera et passera en mode “options de 
l'utilisateur”.

  2)  L'écran affichera “OP: - -”.

  3)    Appuyer sur la touche numérique correspondant à l'option 
que vous souhaitez modifier. 
Par exemple : pour changer le volume du signal sonore, 
appuyer sur la touche 2. L'écran affichera “OP:22” (l'option 
par défaut). Appuyer sur la touche numérique le nombre de 
fois nécessaire pour changer l'option. L'écran affichera tour 
à tour chaque option disponible (OP:20, OP:21, OP:22 et 
OP:23), avant de revenir à l'option par défaut (OP:20).

  4)    Appuyer sur la touche START pour enregistrer les 
modifications.  L'écran affichera la nouvelle option.

  5)    Pour annuler les modifications à n'importe quel moment, 
appuyer sur la touche STOP. Remarque: si vous refermez la 
porte, le four passera au mode “Ready”.

  6)    Si vous n'appuyez pas sur la touche START, les modifications 
ne seront pas enregistrées.
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MODE “SERVICE”
  1)    Ouvrir la porte et appuyer sur la touche 3 pendant 5 

secondes.

  2)   L'écran affichera “SErU”.

  3)   Pour vérifier le nombre de fois où la porte a été ouverte/
fermée, appuyer sur la touche 3. L'écran affichera le nombre 
de fois.

  4)   Pour remettre à zéro : appuyer simultanément sur les 
touches START et 4 ; l'écran affichera “4-CL”.

  5)   Appuyer sur la touche STOP pour retourner au mode “porte 
ouverte”. Fermer la porte pour retourner au mode “Ready”.

VÉRIFICATION DU NIVEAU DE PUISSANCE 
PENDANT LA CUISSON
Pour vérifier le niveau de puissance pendant la cuisson, appuyer 
sur la touche TIME ENTRY. L'écran affichera le niveau de puissance 
pendant 3 secondes. Remarque : cette fonction est disponible lors 
de la cuisson par étapes uniquement.

RÉGLAGES D'USINE
Pour rétablir les réglages d'usine, appuyer simultanément sur les 
touches START et 0. Appuyer sur la touche START une nouvelle fois 
pour rétablir les réglages d'usine.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Toujours garder le four propre.

  1.    Nettoyage de la fenêtre, de l'intérieur de la porte et de 
l'avant du four : afin d'assurer un maximum de rendement 
et de sécurité, il convient de maintenir l'intérieur de la porte 
et l'avant du four propres. Les essuyer à l'aide d'une éponge 
imbibée de détergent doux, rincer et sécher. Ne pas utiliser 
de nettoyants abrasifs ou de tampons récurants.

  2.    Nettoyage du panneau de contrôle et autres parties en 
plastique : ne nettoyer aucune des parties en plastique de 
l'appareil à l'aide de détergent ou de produit de nettoyage 
alcalin ; cela pourrait les endommager. Nettoyer le panneau 
de contrôle et autres parties en plastique du four à l'aide d'un 
linge sec uniquement.

  3.    Nettoyage de l'intérieur du four : nettoyer l'intérieur du four 
aussi tôt que possible après la fin de la cuisson pour éliminer 
les éclaboussures et résidus. Utiliser le four alors qu'il est 
sale peut réduire son efficacité et causer des mauvaises 
odeurs. Nettoyer l'intérieur du four à l'aide d'un chiffon 
imbibé d'eau savonneuse tiède, puis le rincer à l'aide d'un 
chiffon légèrement humide.

MISE EN GARDE : ne pas essuyer les sections en plastique ou 
peintes du four avec de l'eau de Javel, des diluants/dissolvants ou 
d'autres agents nettoyants ; cela pourrait dissoudre le plastique/la 
peinture ou déformer le four.
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ENTRETIEN

Résolution de problèmes
Consulter le tableau ci-dessous pour trouver la solution aux 
problèmes techniques les plus courants. Si cela ne solutionne pas le 
problème, contacter le service après-vente le plus proche.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE

Le four ne se met pas 
en marche

a.  Le cordon électrique 
n'est pas branché. 

b. La porte est ouverte. 
c.  Programmation 

incorrecte.

a. Brancher le cordon 
dans une prise de 
courant.
b.  Fermer la porte et 

essayer à nouveau.
c. Vérifier les 
instructions.

Étincelles a.  Matériau non 
compatible au 
micro-ondes.

b.  Le four est vide.
c.  Il y a des résidus 

d'aliments dans le 
four.

a.  Utiliser un contenant 
compatible au micro-
ondes.

b.  Ne pas faire 
fonctionner le four à 
vide.

c.  Nettoyer l'intérieur 
du four à l'aide d'un 
chiffon humide.

Cuisson irrégulière a.  Matériau non 
compatible au 
micro-ondes.

b.  Les aliments ne sont 
pas complètement 
décongelés.

c.  Temps ou puissance 
de cuisson 
inadéquats.

d.  Vous n'avez pas 
mélangé les 
aliments.

a.  Utiliser un contenant 
compatible au micro-
ondes.

b.  Décongeler 
complètement les 
aliments avant de les 
faire cuire.

c.  Vérifier que vous 
utilisez le temps et la 
puissance de cuisson 
adéquats.

d. Mélanger les aliments 
en cours de cuisson.

Aliments trop cuits Temps ou puissance 
de cuisson inadéquats.

Vérifier que vous utilisez 
le temps et la puissance 
de cuisson adéquats.
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PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE

Aliments pas assez 
cuits

a.  Matériau non 
compatible au 
micro-ondes.

b.  Les aliments ne sont 
pas complètement 
décongelés.

c.  Grilles de ventilation 
obstruées.

d.  Temps ou puissance 
de cuisson 
inadéquats.

a.  Utiliser un contenant 
compatible au micro-
ondes.

b.  Décongeler 
complètement les 
aliments avant de les 
faire cuire.

c.  Vérifier que les grilles 
de ventilation sont 
propres et ne sont 
pas obstruées.

d.  Vérifier que vous 
utilisez le temps et la 
puissance de cuisson 
adéquats.

Décongélation 
inadéquate

a.  Matériau non 
compatible au 
micro-ondes.

b.  Temps ou puissance 
de cuisson 
inadéquats.

c.  Vous n'avez pas 
retourné ou mélangé 
les aliments.

a.  Utiliser un contenant 
compatible au micro-
ondes.

b.  Vérifier que vous 
utilisez le temps et la 
puissance de cuisson 
adéquats.

c. Retourner ou 
mélanger les aliments.
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BELANGRIJKE  
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

 1.  LEES ALLE INSTRUCTIES 
VOORAFGAAND AAN GEBRUIK.

 2.  Lees en volg de stappen nauwkeurig: 
VOORZORGSMAATREGELEN WAARMEE U 
BLOOTSTELLING AAN OVERMATIGE MICROGOLFENERGIE 
VOORKOMT op pagina 77.

 3.  Zoals bij de meeste keukenapparatuur, is zorgvuldig gebruik 
noodzakelijk om het risico op brand in de ovenruimte te 
verminderen.

 WAARSCHUWING: Om het risico op brand in de ovenruimte te 
verminderen:

   i)  Warm uw eten niet te lang op. Gebruik het apparaat extra 
voorzichtig wanneer karton, plastic of ander brandbaar 
materiaal in de magnetron is geplaatst.

   ii)  Verwijder plastic clipjes en metalen handvatten van 
kartonnen of plastic bakjes of tasjes alvorens deze in de 
magnetron te plaatsen.

   iii)  Indien materialen in de magnetron vlam vatten, houd de deur 
ervan dan gesloten. Doe de magnetron uit en trek de stekker 
uit het stopcontact. 

   iv)  Gebruik de ovenruimte niet voor de opslag van spullen. 
Laat geen kartonnen of papieren materialen, keukengerei of 
voedsel in de ovenruimte wanneer deze niet in gebruik is.

 4.  Deze magnetron dient geaard te worden. Sluit hem alleen aan 
op een geaard stopcontact. Zie INSTRUCTIES VOOR DE 
AARDING  
op pagina 74. 

 5.  Plaats en installeer deze magnetron enkel en alleen volgens de 
instructies op pagina 80.

 6.  Sommige producten, zoals eieren en vacuumverpakkingen 
(glazen potten bijvoorbeeld) kunnen ontploffen en mogen 
daarom niet worden opgewarmd in de magnetron.

WAARSCHUWING: Bij gebruik van elektrische apparaten als deze 
magnetron, dienen de volgende elementaire veiligheidsmaatregelen 
altijd worden genomen om het risico op brand, elektrische schokken 
en/of verwondingen te voorkomen:
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 7.  Gebruik dit apparaat alleen waarvoor het bestemd is en zoals 
wordt beschreven in deze handleiding. Gebruik geen bijtende 
chemische stoffen of schadelijke dampen in dit apparaat. Deze 
magnetron is specifiek ontworpen voor het opwarmen, koken of 
indrogen van voedsel. Hij is niet ontworpen voor industrieel of 
laboratoriumgebruik.

 8.  Gebruik deze magnetron niet als het snoer of stekker 
beschadigd is of niet goed werkt, of als de magnetron 
beschadigd is of is gevallen.

 9.  Onderhoud aan dit apparaat mag uitsluitend worden gedaan 
door een gediplomeerd technicus. Neem contact op met 
het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum voor inspectie, 
reparatie of afstelling.

 10.  Bedek of strem geen enkele opening van de magnetron.

 11.  Dit apparaat mag niet buiten geplaatst of gebruikt worden.

 12.  Gebruik dit apparaat niet in de buurt van water; bijvoorbeeld 
naast een wasbak, op een natte vloer, in de buurt van een 
zwembad of soortgelijke plekken.

 13.  Dompel het snoer of de stekker niet in water.

 14.  Houd het snoer uit de buurt van hete oppervlakken.

 15.  Zorg dat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht 
hangt.

 16.  Wanneer u oppervlaktes van de deur of de ovenruimte 
schoonmaakt die met elkaar in contact komen wanneer u de 
deur sluit, gebruik dan een mild schoonmaakmiddel en breng 
dit aan met een sponsje of zachte doek.

WAARSCHUWING: Vloeistoffen zoals water, koffie of thee, 
kunnen op hun kookpunt komen zonder dat het lijkt dat ze koken. 
Het borrelen is niet altijd te zien als de beker of verpakking uit de 
magnetron wordt gehaald. ZEER HETE VLOEISTOFFEN KUNNEN 
PLOTSELING OVERKOKEN ALS U DE BEKER OF VERPAKKING 
BEWEEGT OF ALS U EEN LEPEL OF ANDER KEUKENGEREI IN DE 
VLOEISTOF DOET.

  i) Warm de vloeistof niet te lang op.

  ii)  Roer de vloeistof voorafgaand en nogmaals halverwege het 
opwarmen.

  iii) Gebruik geen smalle bekers of flessen met een smalle hals.

   iv)  Laat, na het opwarmen, de beker of verpakking nog even in 
de magnetron staan voordat u deze eruit haalt.
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   v)  Wees extra voorzichtig wanneer u een lepel of ander 
keukengerei in de opgewarmde vloeistof doet.

WAARSCHUWING: Zet de magnetron NIET aan wanneer deze  
leeg is.

 17.  Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, 
tenzij ze onder toezicht staan of geïnstrueerd worden met 
betrekking tot het gebruik van het toestel door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

 18.  Kinderen moeten te allen tijden onder toezicht blijven om ervoor 
te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

WAARSCHUWING: Als de deur of het sluitingsmechanisme 
beschadigd is, mag u de magnetron niet gebruiken totdat deze is 
gerepareerd door een expert.

 WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk voor ieder ander dan een 
expert om reparatiewerkzaamheden te verrichten waarbij de kast die 
beschermt tegen microgolven, wordt losgehaald.

WAARSCHUWING: Vloeistoffen of andere voedingsmiddelen mogen 
niet opgewarmd worden in vacuumverpakking omdat deze kunnen 
ontploffen.

WAARSCHUWING: Het opwarmen van drank met de magnetron kan 
resulteren in overkoken. Daarom dient u extra voorzichtig te zijn met 
een beker of glas.

WAARSCHUWING: De inhoud van babyflesjes of potjes babyvoeding 
moet worden geroerd of geschud, en de temperatuur ervan dient 
worden gecontroleerd voordat deze aan de baby gegeven wordt, om 
te voorkomen dat de baby zich brandt.

–  Er moet ruimte gelaten worden tussen de bovenkant van de 
magnetron en ieder ander oppervlak.

–  Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in 
magnetrons.

–  Wanneer u eten opwarmt in plastic of kartonnen bakken, houd de 
magnetron dan in de gaten vanwege de mogelijkheid dat deze vlam 
vatten.

–  Als u rook ontdekt, zet de magnetron dan uit of trek de stekker uit 
het stopcontact. Houd de deur dicht zodat de vlammen vanzelf 
uitgaan.
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–  Eieren in de schaal en hardgekookte eieren mogen niet worden 
opgewarmd in de magnetron omdat ze kunnen ontploffen, ook zelfs 
na het opwarmen in de magnetron.

Details voor het schoonmaken van sluitingsmechanisme, ovenruimte 
en bijbehorende onderdelen:

–  De magnetron dient geregeld te worden schoongemaakt waarbij 
voedselresten dienen te worden verwijderd;

–  Wanneer de magnetron onvoldoende wordt schoongehouden, kan 
het materiaal vergaan, waardoor de levensduur van het apparaat 
afneemt en gevaarlijke situaties kunnen ontstaan;

GOOI DEZE INSTRUCTIES NIET WEG - GOEDGEKEURD  
VOOR COMMERCIEEL GEBRUIK

INSTRUCTIES VOOR DE AARDING
Deze magnetron dient geaard te worden. In het geval van kortsluiting 
vermindert aarden het risico op een elektrische schok door een 
ontsnappingsroute voor de stroom te bieden. Dit apparaat bevat een 
snoer met een geaarde stekker. De stekker moet in een stopcontact 
gestoken worden dat op de juiste manier geïnstalleerd en geaard is.

WAARSCHUWING: Onjuist aarden vergroot het risico op een 
elektrische schok.

Raadpleeg een gediplomeerd technicus als u de instructies voor 
de aarding niet geheel begrijpt, of als u twijfelt over of het apparaat 
correct geaard is. Als een verlengsnoer nodig is, gebruik dan een 
geaard verlengsnoer dat de geaarde stekker van het apparaat 
aankan. Het aangegeven elektrische vermogen moet minstens even 
groot zijn als het elektrische vermogen van het apparaat.

GEVAAR – Elektrische schok

Aanraking van de onderdelen kan ernstige verwondingen of de dood 
veroorzaken.

Haal het apparaat niet uit elkaar.

WAARSCHUWING: Elektrische schok

Onjuist aarden vergroot het risico op een elektrische schok. Steek 
de stekker niet in een stopcontact voordat het apparaat op de juiste 
manier geïnstalleerd en geaard is.

 1.  Er is een kort netsnoer aangesloten om te voorkomen dat men 
struikelt over een langer snoer of erin verstrikt raakt.
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 2.  Een verlengsnoer kan worden gebruikt mits hier voorzichtig mee 
omgegaan wordt.

 3. Bij gebruik van een verlengsnoer:

  i)  Het aangegeven elektrische vermogen van het verlengsnoer 
moet minstens even groot zijn als het elektrische vermogen 
van het apparaat.

  ii) Het verlengsnoer moet een 3-aderig geaard snoer zijn.

  iii)  Het verlengsnoer moet zo worden geplaatst dat het niet over 
het aanrecht of tafel hangt waar kinderen erbij kunnen of 
waar erover gestruikeld kan worden.

De juiste verwijdering van het product
  Deze markering geeft aan dat dit product in de EU niet mag worden 
weggegooid met ander huishoudelijk afval. Recycle het apparaat 
op verantwoorde wijze om mogelijke schade aan het milieu of de 
gezondheid, veroorzaakt door ongecontroleerde afvalverwijdering, 
te voorkomen en om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen 
te bevorderen. Gebruik de afvalverwerkingssystemen voor het 
terugbrengen van uw oude apparaat of neem contact op met de 
winkelier waarbij u het product hebt gekocht. De winkelier kan dit 
product inzamelen voor milieuvriendelijke recycling.

ZORG VOOR DE JUISTE AARDING VAN HET PRODUCT EN LEES DAARVOOR 
DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES. DE BELANGRIJKSTE LANDEN MET DE 
VERSCHILLENDE STEKKERTYPEN ZIJN UITSLUITEND TER REFERENTIE VERMELD. 
BEKIJK HET APPARAAT OM NA TE GAAN WELKE STEKKER U DIENT TE GEBRUIKEN.

Deze geaarde stekker heeft twee pinnen en is boven- en onderaan 
voorzien van metalen strips voor de randaarde. Deze stekker is niet 
gepolariseerd waardoor deze in beide richtingen in de contactdoos kan 
worden gestoken. De aarding wordt bewerkstelligd doordat de klem op 
de contactdoos het contactplaatje op de stekker raakt. Zorg ervoor dat 
de stekker goed geplaatst is.

STEKKER TYPE F
(DUITSLAND, OOSTENRIJK, 
NEDERLAND, ZWEDEN, 
NOORWEGEN, FINLAND, PORTUGAL, 
SPANJE, OOST-EUROPA)

STEKKER TYPE G 
(VERENIGD KONINKRIJK, IERLAND, 
CYPRUS, MALTA, MALEISIË, 
SINGAPORE EN HONGKONG)

Deze geaarde stekker heeft drie rechthoekige pinnen die een 
driehoek vormen. Steek de pinnen in het stopcontact en zorg dat de 
stekker volledig is ingestoken. Deze stekker is door een zekering ook 
beschermd tegen stroomstoten.
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VEILIGHEID

 1. De magnetron moet op een vlak oppervlak staan.
 2.  Het draaiplateau en de aandrijver ervan dienen zich in de 

magnetron te bevinden wanneer u deze gebruikt. Plaats dat wat 
u wilt opwarmen voorzichtig op het draaiplateau zodat u het 
plateau niet beschadigt.

 3.  Onjuist gebruik van een ovenschaal kan ervoor zorgen dat het 
draaiplateau breekt.

 4.  Gebruik alleen zakjes van de aangegeven grootte wanneer u 
popcorn maakt in de magnetron.

 5.  De magnetron heeft verschillende ingebouwde 
veiligheidsschakelaars die ervoor zorgen dat de magnetron 
uitblijft als de deur openstaat. Kom niet aan deze schakelaars.

 6.  Zet de magnetron niet aan als deze leeg is. Het aanzetten van 
de magnetron als deze leeg is, of met voedsel erin dat heel erg 
weinig vocht bevat, kan vonken, vuur of verkolen tot gevolg 
hebben.

 7.  Bak bacon niet direct op het draaiplateau. Onjuist gebruik van 
het draaiplateau kan ervoor zorgen dat het breekt.

 8.  Warm babyflesjes of babyvoeding niet op in de magnetron. Het 
voedsel warmt ongelijkmatig op, hetgeen lichamelijke schade 
kan veroorzaken.

 9. Warm geen flessen met dunne halzen op, zoals een wijnfles.
 10. Probeer niet te frituren in uw magnetron.
 11.  Probeer niet te wecken in deze magnetron, omdat u er 

onmogelijk zeker van kunt zijn dat de gehele inhoud van een pot 
zijn kookpunt heeft bereikt.

 12.  Om te voorkomen dat u zich verbrandt met overgekookte 
vloeistoffen of dranken, roert u de vloeistof voordat u deze 
in de magnetron plaatst, en nogmaals halverwege het 
opwarmingsproces. Laat, na afloop van het opwarmen, de 
beker of verpakking nog even in de magnetron staan voordat u 
deze eruit haalt.

 13.  Wees voorzichtig wanneer u eten opwarmt in de magnetron, en 
voorkom zo dat u zich verbrandt aan oververhit voedsel.

 14.  Wanneer het apparaat in de combinatiestand wordt gebruikt, 
dienen kinderen de magnetron te gebruiken in bijzijn van een 
volwassene vanwege de hoge temperaturen die gegenereerd 
worden.
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VOORZORGSMAATREGELEN WAARMEE 
U BLOOTSTELLING AAN OVERMATIGE 
MICROGOLFENERGIE VOORKOMT
 (a)  Probeer niet dit apparaat te gebruiken terwijl de deur openstaat, 

omdat dit kan leiden tot blootstelling aan microgolven. Het is 
belangrijk dat u niet aan de veiligheidsvergendeling komt.

 (b)  Plaats geen spullen voor de deur van de magnetron, en laat 
geen vuil of schoonmaakmiddel achter op de vergrendeling.

 (c)  Gebruik de magnetron niet als deze beschadigd is. Het is 
uitermate belangrijk dat de magnetrondeur goed sluit en dat er 
geen schade is aan:

  (1) DEUR (gebogen)

  (2) SCHARNIEREN EN SLOTEN (gebroken of loszittend)

  (3) DEURVERGRENDELING

 (d)  De magnetron mag enkel en alleen versteld of gerepareerd 
worden door een gediplomeerde expert.

MATERIALEN DIE U IN EEN MAGNETRON MAG GEBRUIKEN
Materiaal Opmerkingen

Aluminiumfolie  Alleen afscherming. Kleine, zachte stukken mogen gebruikt 
worden om te voorkomen dat dunne stukjes vlees of gevogelte 
aanbranden. Vonken kunnen ontstaan wanneer de folie te dicht 
bij de wanden van de magnetron wordt geplaatst. De folie moet 
zich tenminste op 2.5 cm afstand van de wanden bevinden.

Ovenschaal Volg de instructies van de fabrikant. De bodem van de 
ovenschaal moet zich tenminste op 5mm afstand boven het 
draaiplateau bevinden. Onjuist gebruik kan ervoor zorgen dat 
het draaiplateau breekt.

Vaatwerk  Veilig voor gebruik in magnetron. Volg de instructies van de 
fabrikant. Zet geen gebroken of gesplinterde borden in de 
magnetron.

Glazen potten  Verwijder altijd het deksel. Gebruik om voedsel op te warmen, 
niet te verhitten. De meeste glazen potten zijn niet bestand 
tegen de hitte en kunnen breken.

Glasservies  Alleen hittebestendig glasservies. Verzeker u ervan dat 
het glas geen metalen rand heeft. Zet geen gebroken of 
gesplinterde glazen in de magnetron.

Ovenzakken  Volg de instructies van de fabrikant. Sluit niet af met metalen 
clipje. Laat een spleet open zodat stoom kan ontsnappen.
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Kartonnen borden 
en bekers

Alleen te gebruiken voor kort opwarmen. Laat de magnetron 
niet onbeheerd achter tijdens het opwarmingsproces.

Papieren doekjes Gebruik deze om voedsel te bedekken bij het opwarmen of 
om vet af te deppen. Gebruik alleen onder toezicht voor kort 
opwarmen.

Perkament Gebruik dit om spetteren te voorkomen of als omhulsel bij 
stomen.

MATERIALEN DIE U IN EEN MAGNETRON MAG GEBRUIKEN (VERVOLG)

Plastic Veilig voor gebruik in magnetron. Volg de instructies van de 
fabrikant. Dient gelabeld te zijn als veilig voor magnetron. 
Sommige plastic bakjes worden zacht wanneer het 
voedsel erin heet wordt. Hersluitbare plastic zakjes dienen 
opengemaakt te worden, er dient een gaatje in te zitten of ze 
dienen te kunnen luchten als aangegeven op de verpakking.

Plastic folie Veilig voor gebruik in magnetron. Gebruik om voedsel te 
bedekken en vocht niet te laten ontsnappen. Zorg dat de 
plastic folie het voedsel niet aanraakt.

Thermometers Veilig voor gebruik in magnetron (vlees- en 
suikerthermometers).

Vetvrij papier Gebruik dit om te bedekken, om spetteren te voorkomen en 
om vocht niet te laten ontsnappen.

MATERIALEN DIE NIET GESCHIKT ZIJN VOOR DE MAGNETRON
Plateau van 
aluminium

Kan vonken veroorzaken. Leg voedsel op een bord dat veilig 
in de magnetron gebruikt kan worden.

Kartonnen bord 
met metalen 
handvat

Kan vonken veroorzaken. Leg voedsel op een bord dat veilig 
in de magnetron gebruikt kan worden.

Metalen of 
metaal bevattend 
keukengerei

Metaal schermt het voedsel af van de microgolfenergie. 
Metaal kan vonken veroorzaken.

Metalen clipjes Kunnen vonken veroorzaken waardoor er brand kan 
uitbreken in de magnetron.

Papieren zakjes Kunnen brand in de magnetron veroorzaken.

Styrofoam® Styrofoam® kan smelten of de vloeistof vergiftigen wanneer 
blootgesteld aan een hoge temperatuur.

Hout Hout droogt uit wanneer het wordt opgewarmd in de 
magnetron en kan splijten of scheuren.
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RADIOSTORING
 1.  Gebruik van de magnetron kan storing veroorzaken van uw 

radio, tv of soortgelijke apparatuur.

 2.  Als er storing ontstaat, kan deze worden verminderd of 
weggenomen door de volgende maatregelen te nemen:

  a) Maak de deur en het vergrendelingsysteem schoon.

  b) Richt de antenne van de radio of tv een andere kant op.

  c) Verplaats de magnetron ten opzichte van de ontvanger.

  d) Zet de magnetron verder weg van de ontvanger.

   e)  Doe de stekker van de magnetron in een ander stopcontact 
zodat de magnetron en de ontvanger op een verschillend 
deel van het stroomcircuit zijn aangesloten.

LET OP
Gevaar op verwonding
Stevig dichtgedraaide verpakkingen kunnen ontploffen tijdens het 
opwarmingsproces. Dichtgedraaide verpakkingen dienen worden 
geopend en in plastic zakjes dienen gaatjes te worden geprikt 
voordat deze worden opgewarmd in de magnetron.

VEILIGE MATERIALEN VOOR DE MAGNETRON
Er kunnen niet-metalen keukengerei en verpakkingen zijn die niet 
veilig in een magnetron gebruikt kunnen worden. Lees de instructies 
in “Materialen die u in een magnetron mag gebruiken” en “Materialen 
die niet geschikt zijn voor de magnetron” op pagina 8 en 9.

Om er zeker van te zijn dat een materiaal geschikt is voor de 
magnetron kunt u de onderstaande test doen:

 1.  Vul een bak die geschikt is voor de magnetron met 1 beker 
koud water (250ml) en doe het betreffende keukengerei erbij.

 2.  Verwarm 1 minuut op de maximale intensiteit. 
 3.  Voel voorzichtig aan het keukengerei. Als het warm is, gebruik 

het dan niet in de magnetron.
 4.  Verwarm niet langer dan 1 minuut.

PLAATSING OP HET AANRECHT
Verwijder al het verpakkingsmateriaal en toebehoren. Inspecteer de 
magnetron op schade zoals deuken of een gebroken deur. Installeer 
hem niet als hij schade heeft.
Keukenkastje: Verwijder eventuele beschermfolie die op de plank zit 
waar de magnetron op komt te staan. 
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PLAATSING
Kies een vlak oppervlak dat genoeg ruimte overlaat voor luchten en 
koelen.

 
 
 
 1.  Laat minimaal 7.5 cm ruimte tussen de magnetron en de muur 

vrij. Een zijkant dient vrij te blijven.

   (a)  Laat minimaal 30 cm ruimte boven de magnetron vrij.

  (b) Haal de pootjes onder de magnetron niet los.

   (c)  Het bedekken van de luchtgaten kan de magnetron 
beschadigen.

   (d)  Plaats de magnetron zover mogelijk van radio's of televisies. 
Gebruik van de magnetron kan storing veroorzaken in uw 
radio- of tv-ontvangst.

 2.  Steek de stekker van de magnetron in het juiste stopcontact. 
Zorg ervoor dat de voltage en de frequentie overeenkomen met 
de voltage en frequentie van het typeplaatje.

WAARSCHUWING: Plaats de magnetron niet boven een fornuis 
of een ander warmteproducerend apparaat. Wanneer geïnstalleerd 
boven een hittebron kan de magnetron schade oplopen en is de 
garantie niet geldig.

12 inches  
aan de bovenkant

3 inches aan de 
achterkant

vrij 
aan één 
kant

3 inches 
ann één 

kant
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UW MAGNETRON INSTALLEREN
Haal de magnetron uit de doos en alle bijbehorende onderdelen  
uit de ovenruimte. Een gebruikershandleiding is bijgeleverd.  
Bewaar deze om hem in de toekomst  
te kunnen raadplegen.

A) Bedieningspaneel

B) Kijkraampje

C) Deur

D) Veiligheidsvergrendeling

E) Keramisch oppervlak

F) Lamp

BEDIENINGSPANEEL

1) Intensiteit

2) Timer

3) X2-toets

4) Stop/Reset-toets

5) Start-toets

6) Cijferpaneel

7) LED schermpje
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SPECIFICATIES
Model WMO90E/K

Voltage: 230/240V 50Hz

Nominaal ingangsvermogen 
(Magnetron):

1550W

Nominaal uitgangsvermogen 
(Magnetron):

1000W

Inhoud ovenruimte: 25L

Afmetingen: 511 x 432 x 310 mm

Gewicht: 14.7 kg

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Vijf vermogensstanden beschikbaar.

Niveau High 
(Hoog)

Med-Hi 
(Middelhoog)

Medium 
(Gemiddeld)

Defrost 
(Ontdooien)

Pauze

Intensiteit 100% 70% 50% 20% 0%

Weergave PL10 PL7 PL5 PL2 PL0

Bijlage A. Gebruikersopties

Vetgedrukte waardes zijn de standaarwaarden.

Optie Instelling Beschrijving

1 Einde programma-toon OP:10 3 seconden-toon

OP:11 Aanhoudende toon

OP:12 5 korte pieptonen achter elkaar

2 Volume pieptoon OP:20 Uit

OP:21 Laag

OP:22 Gemiddeld

OP:23 Hoog

3 Toetstoon aan/uit OP:30 Uit

OP:31 Aan

4 Cijferpaneel OP:40 15 seconden

OP:41 30 seconden

OP:42 60 seconden

OP:43 120 seconden

5 Instantinstelling OP:50 Instantinstelling uitgeschakeld

OP:51 Instantinstelling ingeschakeld
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6 Deur naar nulstand OP:60 Deur naar nulstand uitgeschakeld

OP:61 Deur naar nulstand ingeschakeld

7 Maximale tijdsduur OP:70 60 minuten maximale tijdsduur

OP:71 10 minuten maximale tijdsduur

8 Handmatig instellen OP:80 Handmatig instellen uitgeschakeld

OP:81 Handmatig instellen ingeschakeld

9 Dubbele cijfers OP:90 Eencijferige modus, 10 programma's

OP:91 Tweecijferige modus, 100 programma's

Bijlage B. Standaard duur voor opwarmen

De magnetron wordt geleverd met de volgende 
voorgeprogrammeerde tijdsduur, tenzij anders vermeld in de 
productspecificaties.

Knop Tijdsduur Intensiteit Opwarmingsinstellingen

1 0:10 100% 80%

2 0:20 100% 80%

3 0:30 100% 80%

4 0:45 100% 80%

5 1:00 100% 80%

6 1:30 100% 80%

7 2:00 100% 80%

8 3:00 100% 80%

9 4:00 100% 80%

0 5:00 100% 80%

INTENSITEIT OMHOOG
Het schermpje -- -- laat zien wanneer de magnetron voor het eerst 
aangezet wordt. Als u op de STOP-knop drukt, gaat de magnetron 
vanzelf in de rustmodus.

Opmerking: Wanneer de magnetron in de rustmodus staat, kunt u 
op geen enkele knop drukken.

RUSTMODUS
  1)  De magnetron gaat een aantal seconden na de gereedmodus 

over in de rustmodus wanneer op geen enkele knop op 
het bedieningspaneel wordt gedrukt of wanneer deur dicht 
blijft. Het aantal seconden van de gereedmodus kan worden 
ingesteld door middel van Gebruikersoptie 4 en wordt 
weergegeven op het schermpje.
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  2) In de rustmodus is het schermpje leeg.

  3)  Door de deur van de magnetron te openen en weer te sluiten, 
springt de magnetron van de rustmodus in de gereedmodus.

GEREEDMODUS
  1)   In deze modus is de magnetron klaar om een handmatig 

ingesteld of voorgeprogrammeerd programma te starten.

  2)  De deur openen en sluiten terwijl de magnetron in de 
rustmodus staat, brengt de magnetron van de rust- naar de 
gereedmodus.

  3)  In de gereedmodus ziet u 0:00 staan.

  4)  Van de gereedmodus kan de magnetron in bijna alle andere 
modi worden gezet.

DEUR OPEN-MODUS
  1)  Als de deur van de magnetron openstaat, staat deze in 

de deur open-modus. Dit biedt de mogelijkheid voor de 
programmermodus.

  2) Display is leeg, maar de ventilatie en de lamp zijn aan.

  3)  Als Gebruikersoptie OP:60 geselecteerd is en de deur wordt 
geopend tijdens gebruik van de magnetron, dan staat de 
magnetron in de pausemodus. Door de deur te sluiten 
kunt u het handmatig ingestelde of voorgeprogrammeerde 
programma voortzetten.

  4)  Als Gebruikersoptie OP:61 is geselecteerd, zet u de 
magnetron in de nulstand door de deur te openen en weer te 
sluiten. Tevens verwijdert u de via het handmatig ingestelde 
of voorgeprogrammeerde programma ingegeven informatie.

PAUSEMODUS
  1)  Met deze modus kunt u het opwarmingsproces onderbreken 

om de temperatuur van het voedsel te controleren of te 
roeren.

  2)  In de handmatige verwarmmodus, of in de 
voorgeprogrammeerde programmamodus, springt de 
magnetron in de pausemodus wanneer de deur geopend 
wordt of er op STOP gedrukt wordt.

  3)  Het schermpje zal de resterende opwarmingstijd weergeven.

  4)  Van de pausemodus keert de magnetron terug in de 
rustmodus alsmede de gereedmodus, afhankelijk van 
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Gebruikersoptie 4. Bovendien, als er op STOP gedrukt 
wordt, springt de magnetron direct in de gereedmodus. Als 
er op START gedrukt wordt, springt de magnetron in de 
werkmodus.

HANDMATIGE VERWARMMODUS INVOEREN
  1)  In deze modus voert de gebruiker handmatig de tijdsduur en 

de opwarmingsintensiteit in.

  2)  Met de magnetron in de gereedmodus, drukt u op TIME 
ENTRY op het bedieningspaneel voor de handmatige 
verwarmmodus. 

  3)   In deze modus ziet u 00:00 staan. Druk op een cijfertoets om 
de tijdsduur in te stellen voordat u het intensiteitsniveau kiest.

  4)  Als u op HOLD 0%, Defrost 20%, Medium 50% of Med-Hi 
70% drukt om een intensiteitsniveau te kiezen, zal uw keuze 
zichtbaar zijn op het schermpje. Als u twee keer op dezelfde 
knop drukt, zal de intensiteit worden ingesteld op PL10, wat 
neerkomt op 100%. Als geen intensiteit wordt gekozen, is 
PL10 de standaardinstelling.

  5)   Druk op START om de handmatige verwarmmodus te 
starten. Druk op STOP voor de gereedmodus.

HANDMATIGE VERWARMMODUS
  1)  In deze modus wordt voedsel opgewarmd. Met de 

magnetron in de handmatige verwarmmodus staat, activeert 
de START-knop het handmatig opwarmen.

  2)  Het schermpje laat de resterende tijd zien. De ventilatie en de 
lamp gaan aan.

  3)  Wanneer het programma klaar is, springt de magnetron in de 
einde programma-modus. Als u op STOP drukt, springt de 
magnetron in de pausemodus.

EINDE PROGRAMMA-MODUS
  1)  Als de tijd van het handmatig ingestelde of 

voorgeprogrammeerde programma verstreken is, springt de 
magnetron in de einde programma-modus.

  2)  In deze modus ziet u END staan.

  3)   Als ofwel Gebruikersoptie OP:11 of OP:12 is geselecteerd, 
blijft de magnetron piepen tot de gebruiker ofwel de deur 
opent en sluit of op STOP drukt. Als Gebruikersoptie OP:10 
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is geselecteerd, na de drie seconden pieptoon, springt de 
magnetron in de rustmodus.

VOORGEPROGRAMMEERDE OPWARMMODUS
  1)  Met deze modus warmt u voedsel op met een druk op de 

knop. Met de magnetron in de gereedmodus, start een 
druk op één van de tien toetsen op het cijferpaneel het 
voorgeprogrammeerde programma dat bij dat cijfer hoort.

  2)  Het schermpje laat de resterende tijd zien. Bij opwarmen in 
meerdere fases is de totaal resterende tijd te zien, niet de 
resterende tijd voor een bepaalde fase.

  3)  Als het gekozen programma de maximaal toegestane 
tijdsduur ingesteld bij Gebruikersoptie 7 overschrijdt, zal 
de magnetron drie keer snel achter elkaar piepen en zal 
0:00 op het schermpje te zien zijn om aan te geven dat het 
programma niet is toegestaan.

  4)  Wanneer het programma klaar is, springt de magnetron in 
de einde programma-modus. Als u in deze modus op STOP 
drukt, springt de magnetron in de pausemodus.

INSTANTINSTELLING
Hiermee kan de gebruiker tijd toevoegen tijdens het 
opwarmingsproces.

  1)  Druk op de gewenste cijfertoets tijdens het 
opwarmingsproces om tijd toe te voegen. De langere 
opwarmingsduur start direct.

  2)    Het schermpje laat de resterende opwarmingstijd zien. 
Wanneer het programma klaar is, springt de magnetron in de 
einde programma-modus.

  3)  Om het opwarmen te stoppen voor het programma ten 
einde is drukt u op STOP. De magnetron springt in de 
pausemodus.

PROGRAMMEERMODUS
Met deze modus kan de gebruiker tijd en intensiteit instellen met een 
druk op de knop.

  1)   Open de deur en houd knop 1 vijf seconden lang 
ingedrukt. U hoort een piep zodra de magnetron in de 
programmeermodus springt.

  2) U ziet ProG staan.
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  3)  Druk op een willekeurige cijfertoets en de opgeslagen tijd 
zal te zien zijn op het schermpje. U kunt nu de gewenste 
tijdsduur instellen.

  4)  Druk op HOLD 0%, Defrost 20%, Medium 50% of Med-Hi 
70% om een intensiteitsniveau te kiezen. Op het schermpje 
ziet u de gekozen intensiteit. Als u twee keer op dezelfde 
knop drukt, zal de intensiteit worden ingesteld op PL10, wat 
neerkomt op 100% intensiteit. Als geen intensiteit wordt 
gekozen, is PL10 de standaardinstelling.

  5)  Om de opwarmingsinstellingen in te voeren: Als u op X2 
drukt, ziet u het volgende op het schermpje staan: CF:XX. 
De standaard opwarmingsinstelling is 80%, en u ziet CF:80 
staan. Als u de opwarmingsinstelling wilt wijzigen, drukt u op 
een van de cijfertoetsen (1 voor 10%, 2 voor 20% enz.).

  6)  Na het instellen van de tijdsduur en de intensiteit, drukt 
u op START om het programma op te slaan. Zodra het 
programma is opgeslagen, ziet u ProG staan.

  7)   Zie Gebruikersoptie 7 voor als de totale opwarmingstijd 
de maximaal toegestane tijdsduur overschrijdt. Druk op 
START om het programma op te slaan. U hoort drie piepjes 
die aangeven dat de magnetron niet in gebruik is. Op het 
schermpje ziet u ProG staan. De vorige tijdsinstelling zal 
actief blijven.

  8)  Sluit de deur om de magnetron in de gereedmodus te 
zetten. Als u op STOP drukt tijdens het invoeren van een 
programma, zal de magnetron in de deur open-modus 
springen en wordt het programma niet opgeslagen. Druk 
op de bijbehorende knop om het programma te starten. Als 
niets is opgeslagen, zal de magnetron drie keer piepen en zal 
hij niet starten. 

Voorbeeld:

   Programma: Intensiteitsniveau PL7, opwarmingstijd 1 minuut en 
25 seconden.

    Stap 1:  Tijdens het wachten drukt u gedurende vijf seconden 
op nummer 1. U ziet ProG staan.

    Stap 2:  Druk op nummer 3. Het programma wordt 
opgeslagen onder nummer 3.

    Stap 3:  Druk op de nummers 1, 2 en 5 om de tijdsduur in te 
stellen.

    Stap 4:  Druk op de Med-Hi (Middelhoog) 70% knop. U ziet 
PL7 staan. 
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    Stap 5:  Druk op START om op te slaan. Wanneer u een 
volgende keer het programma gebruikt, drukt u 
eenvoudigweg op 3, en het opgeslagen programma 
begint direct.

  Opmerking:

  1.   Als de elektriciteit wordt afgesloten, blijft het programma 
opgeslagen.

  2.  Als het programma opnieuw moet worden ingesteld, herhaal 
dan de hiervoor beschreven stappen.

  3.   Als u op STOP drukt in plaats van op START bij de laatste 
stap, zal de magnetron in de deur open-modus springen en 
wordt het programma niet opgeslagen.

DUBBELE HOEVEELHEID OPWARMEN
Hiermee kan de gebruiker de ingestelde tijdsduur van het opwarmen 
van bepaald voedsel verdubbelen.

  1)  In de gereedmodus, drukt u op X2 voor of na het kiezen van 
het gewenste voorgeprogrammeerde programma. Op het 
schermpje ziet u doub staan.

  2)  Als u de opwarmingsinstelling wilt wijzigen, zie 
programmeermodus.

  3)  De magnetron begint met opwarmen.

  4)  Wanneer het programma klaar is, springt de magnetron in de 
einde programma-modus.

INSTELLEN OPWARMEN IN FASES
Gebruikers kunnen voedsel opwarmen met verschillende combinaties 
van tijd en intensiteit. Tot drie niveaus kunnen in de opwarmmodus of 
de geheugenmodus worden ingevoerd.

  1)  Zodra het intensiteitsniveau en de tijdsduur zijn ingesteld 
voor de eerste fase, kunt u met een druk op TIME ENTRY (u 
ziet S-2 staan) het intensiteitsniveau en de tijdsduur instellen 
voor fase 2.

  2)  Met een druk op TIME ENTRY (u ziet S-3 staan) kunt u het 
intensiteitsniveau en de tijdsduur instellen voor de laatste 
fase.

  3) Druk op START om te beginnen met opwarmen.
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Voorbeeld:

FASE 1

   a.   Houd nummer 1 vijf seconden lang ingedrukt. Op het 
schermpje ziet u ProG staan.

  b.  Druk op nummer 3 om het programma onder 3 op te slaan.

  c.  Voer de gewenste tijdsduur in.

  d.   Druk op de Med-Hi (Middelhoog) 70% knop. U ziet PL7 
staan.

De eerste fase is gereed.

FASE 2

  a.  Druk op TIME ENTRY. U ziet S-2 staan.

  b.  Voer de gewenste tijdsduur in.

  c.  Druk op Medium (Gemiddeld) 50%. U ziet PL5 staan.

 De tweede fase is gereed. 

  d.   Druk op START om het tweefaseprogramma op te slaan, of 
druk nog een keer op TIME ENTRY voor een derde fase.

GEBRUIKERSOPTIEMODUS
Hiermee kan de gebruiker de magnetron op verschillende manieren 
laten werken.

  1)  Open de deur en houd knop 2 vijf seconden lang ingedrukt. 
U hoort een piep en deze modus is geactiveerd.

  2) U ziet OP:- - staan.

  3)  Druk op een willekeurige cijfer om de bijbehorende modus in 
te voeren. 
Bijvoorbeeld: Om de pieptoon zachter te laten klinken, 
druk op 2. U ziet OP:22 staan. Om iets te wijzigen houdt u 
2 ingedrukt. Series verschijnen op het schermpje: OP:20, 
OP:21, OP:22, OP:23 voordat weer teruggegaan wordt naar 
OP:20.

  4)   Druk op START om de instelling die zichtbaar is, op te slaan. 
U ziet weer staan: OP: - -

  5)   Tijdens dit proces drukt u op STOP voor de open deur-
modus. Het sluiten van de deur zal de magnetron in de 
gereedmodus zetten.

  6)   Als de START-knop niet wordt ingedrukt bij de laatste stap, 
zal het programma niet worden opgeslagen.
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SERVICEMODUS
  1)   Open de deur en houd nummer 3 vijf seconden lang 

ingedrukt voor de servicemodus.

  2)  U ziet SerU staan.

  3)   Om de tijden van het sluiten of openen van de deur te 
controleren, drukt u op 3. Op het schermpje ziet u de 
mogelijkheden.

  4)  Om te resetten: Druk tegelijk op START en het nummer 4. Na 
een paar seconden zal het bericht verdwijnen en zal 4-CL te 
zien zijn.

  5)   Druk op STOP voor de open deur-modus. Sluit de deur voor 
de gereedmodus.

INFORMATIEFUNCTIE
Tijdens het opwarmen drukt u op TIME ENTRY om het 
intensiteitsniveau te controleren. Op het schermpje ziet u 
gedurende drie seconden de gekozen intensiteit. Deze functie is 
beschikbaarvoor opwarmen in meerdere fases.

FABRIEKSINSTELLINGEN
Druk op START en 0. Druk daarna op START om de 
fabrieksinstellingen terug te zetten.

REINIGINGSINSTRUCTIES
Houd de magnetron altijd schoon.

  1.    Schoonmaken van het glazen doorkijkruitje, de binnenzijde 
van de deur en de voorkant van de magnetron: Voor optimaal 
en veilig gebruik van de magnetron mogen er aan de 
binnenzijde van de deur en de voorkant van de magnetron 
geen voedsel- of vetresten zitten. Schrob deze onderdelen 
met een mild schoonmaakmiddel, veeg ze af en droog ze. 
Gebruik geen bijtende stoffen of schuursponzen.

  2.    Schoonmaken van het bedieningspaneel en de plastic 
onderdelen: Gebruik geen schoonmaakmiddel of alkalische 
vloeistof op het bedieningspaneel en de plastic onderdelen, 
omdat dit hier schade aan kan toebrengen. Gebruik een 
droge doek (niet gedrenkt in water) voor het schoonmaken 
van deze onderdelen.
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  3.    Schoonmaken van de binnenkant van de magnetron: Zorg er 
na gebruik voor dat u geknoeide vloeistoffen, oliespetters en 
voedselresten verwijdert. Als de magnetron wordt gebruikt 
en vies is, vermindert de werking en koekt vuil aan, waardoor 
een vieze geur ontstaat. Maak de binnenkant schoon met 
een doek gedompeld in lauwwarm water waarin in een mild 
schoonmaakmiddel is opgelost, en poets daarna de zeep 
weg met een vochtige doek.

LET OP: Veeg plastic en geverfde oppervlakken niet schoon met 
bleekmiddel, verdunner of andere schuurmiddelen, omdat deze 
materialen daardoor kunnen vergaan of van vorm kunnen veranderen. 

ONDERHOUD
Problemen oplossen

Raadpleeg de tabel hieronder bij gebruiksproblemen en probeer 
de genoemde oplossingen. Indien het apparaat nog steeds niet 
goed werkt, neem dan contact op met het dichtstbijzijnde erkende 
servicecentrum.

PROBLEEM MOGELIJKE 
OORZAAK

MOGELIJKE 
OPLOSING

Magnetron start niet a.  De stekker zit niet in 
het stopcontact. 

b. De deur staat open. 
c.  Een verkeerd 

commando is 
gegeven.

a. Steek hem in het 
stopcontact.
b.  Sluit de deur en 

probeer het nog eens.
c.  Raadpleeg de 

instructies.

Vonken a.  U gebruikt 
materialen die niet 
in de magnetron 
mogen.

b.  De magnetron staat 
aan terwijl hij leeg is.

c.  Voedselresten zijn 
achtergebleven in de 
ovenruimte.

a.  Gebruik alleen 
kookgerei dat veilig 
in de magnetron 
gebruikt kan worden.

b.  Zet de magnetron niet 
aan als deze leeg is.

c.  Maak de ovenruimte 
schoon met een natte 
doek.
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PROBLEEM MOGELIJKE 
OORZAAK

MOGELIJKE 
OPLOSING

Ongelijkmatig 
opgewarmd voedsel

a.  U gebruikt 
materialen die niet 
in de magnetron 
mogen.

b.  Het voedsel is niet 
volledig ontdooid.

c.  Tijdsduur van 
opwarmen of 
intensiteit is niet 
geschikt.

d.  Het voedsel is niet 
omgedraaid of 
geroerd.

a.  Gebruik alleen 
kookgerei dat veilig 
in de magnetron 
gebruikt kan worden.

b.  Ontdooi het voedsel 
volledig.

c.  Stel de juiste tijdsduur 
of intensiteit in.

d.  Draai het eten om of 
roer.

Overgekookt / 
oververhit voedsel

Tijdsduur van 
opwarmen of intensiteit 
is niet geschikt.

Stel de juiste tijdsduur 
of intensiteit in.

Onvoldoende gekookt 
of verhit voedsel

a.  U gebruikt 
materialen die niet 
in de magnetron 
mogen.

b.  Het voedsel is niet 
volledig ontdooid.

c.  De ventilatiegaten 
zijn bedekt.

d.  Tijdsduur of 
intensiteit is niet 
geschikt.

a.  Gebruik alleen 
kookgerei dat veilig 
in de magnetron 
gebruikt kan worden.

b.  Ontdooi het voedsel 
volledig.

c.  Zorg dat de 
ventilatiegaten niet 
bedekt zijn.

d.  Stel de juiste tijdsduur 
of intensiteit in.

Onjuist ontdooien a.  U gebruikt materialen 
die niet in de 
magnetron mogen.

b.  Tijdsduur of 
intensiteit is niet 
geschikt.

c.  Het voedsel is niet 
omgedraaid of 
geroerd.

a.  Gebruik alleen 
kookgerei dat veilig 
in de magnetron 
gebruikt kan worden.

b.  Stel de juiste tijdsduur 
of intensiteit in.

c.  Draai het eten om of 
roer.
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WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN 
 1.  Lesen Sie diese Anweisungen vor 

Gebrauch.
 2.  Lesen Sie insbesondere folgende Kapitel und halten Sie 

die Anweisungen genau ein: VORSICHTSMASSNAHMEN 
GEGEN BESTRAHLUNG DURCH ÜBERMÄSSIGE 
MIKROWELLENENERGIE finden Sie auf Seite 99.

 3.  Wie bei den meisten Kochgeräten ist sorgfältige Überwachung 
erforderlich, um einen Brand im Bratrohr zu vermeiden.

 WARNUNG: Zur Verrringung des Brandrisikos im Bratrohr:

   i)    Lassen Sie Ihre Lebensmittel nicht verkochen. Achten 
Sie unbedingt auf das gerät, wenn Sie Papier, Kunststoff 
oder andere brennbaren Materialien zum Garen in den 
Mikrowellenherd verbringen.

   ii)    Entfernen Sie Drahtverschlüsse und Metallgriffe von Papier- 
oder Kunststoffbehältern/-beuteln, bevor Sie sie in den 
Mikrowellenherd stellen.

   iii)    Wenn das Material im Mikrowellenherd Feuer fängt, Tür nicht 
öffnen! Schalten Sie den Mikrowellenherd ab und ziehen Sie  
den Gerätestecker. 

   iv)    Lagern Sie nichts im Bratrohr. Lassen Sie keine 
Papierprodukte, Kochutensilien oder Lebensmittel im 
Bratrohr, wenn Sie den Herd nicht benutzen.

 4.  Der Mikrowellenherd muss geerdet werden. Verbinden Sie ihn 
nur mit ordnungsgemäß geerdeten Steckdosen. Lesen Sie dazu 
die ERDUNGSANWEISUNGEN auf Seite 96. 

 5.  Stellen Sie diesen Mikrowellenherd nur entsprechend der 
Installationsanweisungen auf Seite 103 auf.

 6.  Einige Produkte wie ganze Eier und verschlossene Behälter  
(zum Beispiel geschlossene Glasbehälter) können explodieren  
und dürfen nicht im Mikrowellenherd erhitzt werden.

WARNUNG: Zur Vermeidung von Verbrennungen, elektrischen 
Schlägen, Feuer, Personenschäden oder des Kontakts mit 
übermäßiger Mikrowellenenergie beim Gebrauch Ihres Geräts halten 
Sie grundlegende Sicherheitsvorkehrungen ein, unter anderem 
folgende:

 7.  Verwenden Sie das Gerät nur zu seinem, in diesem 
Handbuch beschriebenen Zweck. Verwenden Sie keine 
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aggressiven Chemikalien oder Dämpfe in diesem Gerät. Dieser 
Mikrowellenherd wurde speziell für das Erhitzen, Kochen oder 
Trocknen von Lebensmitteln entwickelt. Er ist nicht für den 
industriellen oder Laborbetrieb geeignet.

 8.  Verwenden Sie den Mikrowellenherd nicht, wenn das 
Stromkabel oder der Stecker beschädigt sind, er nicht richtig 
funktioniert oder beschädigt wurde oder nach einem Sturz.

 9.  Dieses Gerät darf nur von qualifizierten Servicetechnikern 
gewartet werden. Bringen Sie das Gerät zur 
Überprüfung, Reparatur oder für eine elektrische oder 
mechanische Anpassung zu Ihrer nächsten zuständigen 
Kundendiensteinrichtung.

 10.  Verdecken oder blockieren Sie keine Öffnungen des 
Mikrowellenherds.

 11.  Lagern Sie dieses Gerät nicht im Freien.

 12.  Verwenden Sie diesen Mikrowellenherd nicht in der Nähe von 
Wasser, beispielsweise in der Nähe eines Spülbeckens, in einem 
feuchten Keller, in der Nähe eines Pools oder an ähnlichen 
Orten.

 13.  Tauchen Sie das Kabel und den Stecker nicht in Wasser.

 14.  Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern.

 15.  Das Kabel nicht über die Tisch- oder Arbeitsplatte hängen 
lassen oder auf heiße Oberflächen legen.

 16.  Verwenden Sie zum Reinigen der Oberflächen der Tür und 
des Mikrowellenherds, die beim Schließen der Tür in Kontakt 
kommen, nur milde, nicht scheuernde Reinigungsmittel und 
reinigen Sie diese Oberflächen mit einem Schwamm oder einem 
weichen Tuch.

WARNUNG: Flüssigkeiten wie Wasser, Kaffee oder Tee können 
über den Siedepunkt hinaus erhitzen, ohne dass sie sichtbar 
kochen. Es bilden sich nicht immer sichtbare Blasen oder andere 
Anzeichen kochender Flüssigkeiten, wenn der Behälter aus dem 
Mikrowellenherd genommen wird. DIES KANN DAZU FÜHREN, 
DASS SEHR HEISSE FLÜSSIGKEITEN PLÖTZLICH ÜBERKOCHEN, 
WENN DER BEHÄLTER BEWEGT WIRD ODER EIN LÖFFEL ODER 
ÄHNLICHES IN DIE FLÜSSIGKEIT GETAUCHT WIRD.

  i)  Überhitzen Sie Flüssigkeiten nicht.

  ii)   Rühren Sie die Flüssigkeit vor dem Erhitzen und nach der 
Hälfte der Garzeit um.
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  iii)   Verwenden Sie keine Behälter mit geraden Seitenwänden 
und engen Hälsen.

   iv)    Lassen Sie den Behälter nach dem Erhitzen noch eine kurze 
Zeit im Mikrowellenherd stehen, bevor Sie ihn entnehmen.

   v)   Gehen Sie beim Einführen eines Löffels oder einer anderen 
Kochutensilie in den erhitzen Behälter äußerst vorsichtig vor.

WARNUNG: Betreiben Sie dieses Gerät NICHT ohne Lebensmittel.

 17.  Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, um von Personen 
(einschließlich Kindern) benutzt zu werden, die verringerte 
physische, sensorische oder mentale Fähigkeiten besitzen oder 
einen Mangel an Erfahrung oder Wissen, außer sie werden 
von einer Person beaufsichtigt oder unterwiesen, die für ihre 
Sicherheit verantwortlich ist, während sie das Gerät benutzen.

 18.  Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

WARNUNG: Wenn die Tür oder die Dichtungen beschädigt sind, 
darf der Mikrowellenherd nicht verwendet werden, bis er von einem 
qualifizierten Techniker repariert wurde.

WARNUNG: Wartungs- oder Reparaturarbeiten, bei denen 
eine Abdeckung zum Schutz vor Mikrowellenenergie entfernt 
werden muss, können nur von qualifizierten Technikern gefahrlos 
durchgeführt werden.

WARNUNG: Flüssigkeiten und andere Lebensmittel dürfen nicht 
verschlossenen Behältern erhitzt werden, da sie explodieren können.

WARNUNG: Das Erhitzen von Getränken in der Mikrowelle kann 
zu eruptivem Überkochen führen, die Behälter müssen daher mit 
äußerster Vorsicht gehandhabt werden.

WARNUNG: Der Inhalt von Säuglingsflaschen und Gläsern mit 
Säuglingsnahrung muss umgerührt oder geschüttelt werden. 
Die Temperatur muss vor dem Verzehr geprüft werden, um 
Verbrennungen zu vermeiden.

–  Es muss ein Abstand zwischen der Oberseite des Mikrowellenherds 
und allen anderen Oberflächen vorhanden sein.

–  Verwenden Sie ausschließlich Utensilien, die zum Gebrauch in 
Mikrowellenherden geeignet sind.

–  Beim Erhitzen von Lebensmitteln in Kunststoff- oder 
Papierbehältern muss der Mikrowellenherd ständig beobachtet 
werden, da Brandgefahr besteht.
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–  Wenn Rauchentwicklung beobachtet wird, schalten Sie das Gerät 
ab oder ziehen Sie den Stecker. Halten Sie die Tür des Geräts 
geschlossen, um eventuelle Flammen zu ersticken.

–  Eier in ihren Schalen und ganze, harrt gekochte Eier dürfen nicht im 
Mikrowellenherd erhitzt werden, da sie explodieren können, auch 
nach dem Abschalten der Mikrowellenerwärmung.

Einzelheiten zur Reinigung von Türdichtungen, Hohlräumen und 
angrenzenden Teilen:

–  Der Mikrowellenherd sollte regelmäßig gereinigt und alle 
Lebensmittelreste entfernt werde

–  Verschmutzungen des Mikrowellenherd können zu Beschädigungen 
der Oberfläche führen, die die Lebensdauer des Geräts negativ 
beeinflussen und eine Gefahrensituation auslösen können

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG,  
DIE FÜR DEN KOMMERZIELLEN GEBRAUCH  

ZUGELASSEN WURDE, AUF

ANLEITUNG ZUR ERDUNG
Dieses Gerät muss geerdet werden. Falls ein elektrischer 
Kurzschluss auftritt, reduziert die Erdung das Risiko eines 
elektrischen Schocks durch diesen Fluchtdraht für elektrischen 
Strom. Das Gerät ist mit einem Kabel ausgerüstet, das einen 
Erdungsdraht und einen geerdeten Stecker aufweist. Der Stecker 
darf nur mit einer Steckdose verbunden werden, die ordnungsgemäß 
installiert und geerdet wurde.

WARNUNG: Die falsche Erdung kann zu elektrischen Schlägen 
führen.

Ziehen Sie einen qualifizierten Elektriker oder Servicetechniker 
hinzu, wenn Sie die Erdungsanweisungen nicht vollständig verstehen 
oder wenn Sie Zweifel haben, ob das Gerät ordnungsgemäß 
geerdet ist. Wenn Sie ein Verlängerungskabel verwenden müssen, 
verwenden Sie nur dreiadrige Verlängerungskabel mit einem 
dreipoligen Erdungsstecker und einer Steckdose für dreipolige 
Stecker, die zum Gerätestecker passt. Die angegebene Leistung 
des Verlängerungskabels muss gleich oder höher als die elektrische 
Nennleistung des Geräts sein.

GEFAHR – Gefahr durch elektrischen Schlag
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Das Berühren einiger interner Komponenten kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen.

Demotieren Sie das Gerät nicht.

WARNUNG: Gefahr durch elektrischen Schlag

Die falsche Erdung kann zu elektrischen Schlägen führen. Verbinden 
Sie das Gerät nicht mit einer Steckdose, bevor es ordnungsgemäß 
installiert und geerdet wurde.

 1.  Das Gerät hat ein kurzes Stromversorgungskabel, damit das 
Risiko verringert wird, sich darin zu verfangen oder über das 
Kabel zu stolpern.

 2.  Längere Kabel oder Verlängerungskabel sind erhältlich und 
können mit Vorsicht verwendet werden.

 3.  Wenn ein langes Kabel oder ein Verlängerungskabel verwendet 
wird:

  i)  Die angegebene elektrische Leistung des Kabelsatzes oder 
des Verlängerungskabels muss mindestens so hoch sein wie 
die elektrische Leistung des Geräts.

  ii)  Das Verlängerungskabel muss ein geerdetes, dreiadriges 
Kabek sein.

  iii)  Das längere Kabel muss so gesichert sein, dass es nicht 
über die Arbeitsfläche hängt und von Kindern daran gezogen 
werden kann oder Stolpergefahr besteht.

 
 Richtige Entsorgung dieses Produktes
  Die Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Gerät innerhalb 
der EU nicht im Hausmüll entsorgt werden darf. Zur Vermeidung von 
möglichen Schäden an Umwelt oder Gesundheit der Menschen durch 
unkontrollierte Müllentsorgung recyceln Sie verantwortungsbewusst, 
um nachhaltige Wiederverwendung von Rohstoffen zu fördern. 
Zur Rückgabe Ihres gebrauchten Geräts verwenden Sie bitte die 
Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den 
Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Sie können  
dieses Produkt umweltschonend entsorgen.

ZUM ORDNUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH DIESES GERÄTS SIEHE DIE 
WICHTIGE ANLEITUNG ZUR ERDUNG UNTEN. DIE WICHTIGSTEN LÄNDER, DIE 
UNTERSCHIEDLICHE STECKERARTEN VERWENDEN, SIND HIER NUR ALS HINWEIS 
AUFGELISTET. BEZIEHEN SIE SICH AUF DEN GEWÜNSCHTEN GERÄTETYP, UM 
FESTZUSTELLEN, WELCHER STECKERTYP ANWENDBAR IST.
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SICHERHEIT
 1.  Der Mikrowellenherd muss auf einer ebenen Fläche aufgestellt 

werden.
 2.  Der Drehteller und die Rollenauflage des Drehtellers müssen 

während des Kochens im Mikrowellenherd sein. Platzieren 
Sie die Behälter vorsichtig auf dem Drehteller, sodass 
Beschädigungen vermieden werden.

 3.  Der falsche Gebrauch des Bräunungstellers kann zum Bruch 
des Drehtellers führen.

 4.  Verwenden Sie nur die angegebene Beutelgröße, wenn Sie 
Popcorn hergestellen.

 5.  Der Mikrowellenherd ist mit verschiedenen Schaltern 
ausgestattet um sicherzustellen, dass die Stromzufuhr bei 
geöffneter Tür unterbrochen bleibt. Manipulieren Sie diese 
Schalter in keinem Fall.

 6.  Betreiben Sie den Mikrowellenherd nicht leer. Wenn Sie den 
Mikrowellenherd ohne Lebensmittel oder mit sehr trockenen 
Lebensmitteln betreiben, kann dies zu Feuer, Verkohlung oder 
Funkenflug führen.

 7.  Bereiten Sie Schinken nicht direkt auf dem Drehteller zu. 
Übermäßige lokale Erhitzung des Drehtellers kann dazu führen, 
dass der Drehteller zerbricht.

 8.  Erhitzen Sie keine Säuglingsflaschen oder Säuglingsnahrung 

Der geerdete Stecker wird mit zwei runden Stiften und zwei Masseclips 
an der Steckdosenseite geliefert. Dieser Stecker ist nicht gepolt, so  
dass er in jeder Richtung in die Steckdose eingeführt werden kann. 
Er ist geerdet, sobald der Clip an der Steckdose mit dem Kontakt 
am Stecker in Berührung kommt. Stellen Sie sicher, dass der Stecker 
vollständig eingeführt wurde.

STECKER-TYP F 
(DEUTSCHLAND, ÖSTERREICH, 
NIEDERLANDE, SCHWEDEN, 
NORWEGEN, FINNLAND, 
PORTUGAL, SPANIEN, OSTEUROPA)

STECKER TYP G 
(GROSSBRITANNIEN, IRLAND, 
ZYPERN, MALTA, MALAYSIA, 
SINGAPUR UND HONGKONG)

Dieser geerdete Stecker hat drei rechteckige Zinken, die ein Dreieck 
bilden. Richten Sie die Zinken mit der Steckdose aus und stellen Sie 
sicher, dass der Stecker vollständig in der Steckdose steckt. Dieser 
Stecker ist auch gegen starke Stromstöße mit Sicherungen geschützt.
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im Mikrowellenherd. Die Lebensmittel können unterschiedlich 
erwärmt sein und zu Verletzungen führen.

 9. Erhitzen Sie keine Behälter mit engen Hälsen wie Sirupflaschen.
 10.  Versuchen Sie nicht, im Mikrowellenherd Lebensmittel zu 

frittieren.
 11.  Verwenden Sie den Mikrowellenherd nicht zum Einmachen, 

da Sie nicht sicher sein können, dass der gesamte Inhalt der 
Behälter die Kochtemperatur erreicht hat.

 12.  Rühren Sie Flüssigkeiten um, bevor Sie den Behälter in den 
Mikrowellenherd stellen und nach der Hälfte der Kochzeit, um 
ein späteres eruptives Überkochen der heißen Flüssigkeit oder 
Verbrühungen zu vermeiden. Lassen Sie den Behälter nach 
dem Kochen kurz im Mikrowellenherd stehen, rühren Sie die 
Flüssigkeit erneut um, bevor Sie den Behälter entnehmen.

 13.  Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Lebensmittel im Mikrowellenherd 
zubereiten und vermeiden Sie Verbrennungen übermäßigen 
Garens.

 14.  Wenn Sie das Gerät im Kombinationsmodus betreiben, 
müssen Kinder, die das Gerät bedienen, aufgrund der hohen 
Temperaturentwicklung von Erwachsenen beaufsichtigt werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN GEGEN BESTRAHLUNG 
DURCH ÜBERMÄSSIGE MIKROWELLENENERGIE
 (a)  VERSUCHEN SIE NICHT den Mikrowellenherd bei geöffneter 

Tür zu betreiben, da dies zu einem schädlichen Kontakt mit 
Mikrowellenenergie führen kann. Die Sicherheitsverriegelungen  
dürfen keinesfalls manipuliert oder beschädigt werden.

 (b)  PLATZIEREN SIE KEINE Objekte zwischen der Tür und der 
Vorderseite des Mikrowellenherds und achten Sie darauf, dass sich 
weder Verschmutzungen noch Rückstände von Reinigungsmitteln  
auf Dichtungen absetzen können.

 (c)  BETREIBEN SIE DEN MIKROWELLENHERD NICHT, wenn er beschädigt 
ist. Es ist besonders wichtig, dass die Tür des Mikrowellenherds richtig 
schließt und folgende Teile nicht beschädigt werden:

  (1) TÜR (verbogen)
  (2) ANGELN UND RIEGEL (abgebrochen oder gelöst)
  (3) TÜRDICHTUNGEN UND OBERFLÄCHE DER DICHTUNGEN

 (d)  Der Mikrowellenherd darf nur von ordnungsgemäß geschultem und 
qualifiziertem Personal eingestellt und repariert werden.
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MATERIALIEN, DIE SIE IN EINEM MIKROWELLENHERD  
VERWENDEN KÖNNEN

Material Anmerkungen

Aluminiumfolie  Nur zur Abschirmung. Kleine, biegsame Stücke können 
zur Abdeckung dünner Fleischstücke oder Geflügels 
verwendet werden, um das Anbrennen zu vermeiden. 
Wenn die Folie zu dicht an der Ofenwand liegt, kann es 
zu Funkenflug kommen. Zwischen Folie und Ofenwand 
müssen mindestens 2,5 cm (1 Zoll) Abstand liegen.

Bräunungsteller Folgen Sie den Anweisungen des Herstellers. Die 
Unterseite des Bräunungstellers muss sich mindestens 
3/5 mm (16 Zoll) über dem Drehteller befinden. Falscher 
Gebrauch kann zum Bruch des Drehtellers führen.

Geschirr  Nur mikrowellengeeignete. Folgen Sie den Anweisungen 
des Herstellers. Verwenden Sie kein gerissenes oder 
beschädigtes Geschirr.

Glasbehälter  Entfernen Sie immer den Deckel. Sie dürfen nur zum 
kurzen Aufwärmen von Lebensmitteln verwendet 
werden. Die meisten Glasbehälter sind nicht 
hitzebeständig und können platzen.

Glaswaren  Nur hitzebeständige Glaswaren verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass keine Metallbeschichtungen vorhanden sind. 
Verwenden Sie keine gerissenen oder beschädigten 
Glaswaren.

Bratbeutel  Folgen Sie den Anweisungen des Herstellers. Nicht 
mit Metallverschluss verschließen. Versehen Sie 
die Verpackung mit Schlitzen, damit der Dampf 
entweichen kann.

Pappteller und 
-tassen

Werden nur zum Aufwärmen und kurzzeitigem Kochen 
verwendet. Der Ofen darf dabei nicht unbeaufsichtigt 
bleiben!

Papiertücher Werden zur Abdeckung der Lebensmittel beim 
Aufwärmen oder zur Aufnahme von Fett verwendet. 
Nur unter Aufsicht und nur für kurze Zeit verwenden!

Pergamentpapier Wird als Abdeckung zur Vermeidung von Spritzern  
und oder zum Dampfgaren verwendet.
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MATERIALIEN, DIE SIE IN EINEM MIKROWELLENHERD  
VERWENDEN KÖNNEN (FORTS.)

Kunststoffe Nur mikrowellengeeignete. Befolgen Sie die Anweisungen 
des Herstellers. Muss als mikrowellengeeignet 
gekennzeichnet sein. Einige Kunststoffebhälter werden 
weich, wenn die Lebensmittel darin heiß werden. 
Kochbeutel und fest verschlossene Kunststoffbeutel 
müssen immer aufgeschnitten, aufgestochen oder in 
anderer Weise gemäß Anweisungen auf der Packung 
geöffnet werden.

Kunststofffolie Nur mikrowellengeeignete. Wird zur Abdeckung von 
Lebensmitteln während des Garvorgangs und zum 
Erhalt der Feuchtigkeit verwendet. Die Kunststoffhülle 
darf nicht in Kontakt mit den Lebensmitteln kommen.

Thermometer Nur mikrowellengeeignete (Fleisch- und 
Zuckerthermometer).

Wachspapier Wird als Abdeckung zur Vermeidung von Spritzern  
und zum Erhalt der Feuchtigkeit verwendet.

MATERIALIEN, DIE IN MIKROWELLENHERDEN NICHT  
VERWENDET WERDEN DÜRFEN

Aluminiumschale Kann Funkenflug verursachen. Geben Sie die 
Lebensmittel in ein mikrowellengeeignetes Gefäß.

Lebensmittel-
karton mit 
Metallgriff

Kann Funkenflug verursachen. Geben Sie die 
Lebensmittel in ein mikrowellengeeignetes Gefäß.

Küchengeräte  
aus Metall oder 
mit Metall-
beschichtung

Metall schirmt die Lebensmittel von der Mikrowellenenergie 
ab. Metallbeschichtungen können Funkenflug verursachen.

Drahtbinder Können Funkenflug und einen Brand im Ofen verursachen.

Papiertüten Kann Feuer im Ofen verursachen.

Styropor® Styropro® kann bei hohen Temperaturen schmelzen 
und die darin gehaltene Flüssigkeit kontaminieren.

Holz Holz trocknet bei Gebrauch im Mikrowellenherad  
aus und kann splittern oder aufreißen.



102

FUNKSTÖRUNG
 1.  Der Betrieb des Mikrowellenherds kann zu Störungen Ihres 

Radio- TV- oder ähnlichen Geräten führen.

 2.  Wenn es zu Interferenzen kommt, können diese durch folgende 
Maßnahmen reduziert oder beseitigt werden:

  a)  Reinigen Sie die Tür und die Dichtungen des 
Mikrowellenherds.

  b)  Richten Sie die Empfangsantenne des Radio- oder TV-Geräts 
neu aus.

  c)  Verschieben Sie den Mikrowellenherd in Bezug zum 
Empfänger.

  d) Bewegen Sie den Mikrowellenherd vom Empfänger weg.

   e)  Verbinden Sie den Mikrowellenherd mit einer anderen 
Steckdose, sodass der Mikrowellenherd und der Empfänger  
mit unterschiedlichen Stromkreisen verbunden sind.

VORSICHT
Verletzungsgefahr

Fest verschlossene Behälter können während des Garvorgangs 
explodieren. Geschlossene Behälter müssen geöffnet werden und 
Kunststoffbeutel müssen vor dem Kochen eingestochen werden.

SICHERE MATERIALIEN FÜR DIE MIKROWELLE
Bestimmte nicht metallische Utensilien und Behälter sind nicht für 
den sicheren Gebrauch in der Mikrowelle geeignet. Lesen Sie die 
Abschnitte „Materialien, die Sie in einem Mikrowellenherd verwenden 
können” und „Materialien, die in Mikrowellenherden NICHT 
VERWENDET werden dürfen” auf den Seiten 8 und 9.

Sie können mit dem folgenden Verfahren testen, ob ein Material 
mikrowellengeeignet ist.

 1.  Befüllen Sie einen mikrowellengeeigneten Behälter mit 1 Tasse  
(250 ml) kaltem Wasser und dem zu testenden Utensil.

 2.  Kochen Sie es 1 Minute bei maximaler Leistung. 

 3.  Bestaten Sie das Utensil vorsichtig. Wenn das Utensil warm  
ist, verwenden Sie es nicht zum Kochen in der Mikrowelle.

 4.  Überschreiten Sie 1 Minute Kochzeit nicht.
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AUFBAU AUF DER ARBEITSFLÄCHE
Entfernen Sie die Verpackung und alle Zubehörteile. Untersuchen 
Sie den Mikrowellenherd auf Beschädigungen wie Beulen oder eine 
zerbrochene Tür. Bauen Sie beschädigte Mikrowellenherde nicht auf.
Gehäuse: Entfernen Sie die Schutzfolie auf der Oberfläche des 
Gehäuses. 

INSTALLATION
Wählen Sie eine ebene Oberfläche, die ausreichend offenen Raum für 
die Einlässe und/oder Auslässe bietet.

 
 1.  Der Ofen muss mindestens 7,5 cm (3,0 Zoll) von angrenzenden 

Wänden entfernt aufgestellt werden. Eine Seite muss offen sein.
   (a)  Über dem Mikrowellenherd muss ein Abstand von 

mindestens  
30 cm (12 Zoll) eingehalten werden.

  (b)  Entfernen Sie keinesfalls die Beine an der Unterseite des 
Mikrowellenherds.

   (c)  Das Blockieren der Einlässe und/oder Auslässe kann zu 
Beschädigungen des Mikrowellenherds führen.

   (d)    Stellen Sie den Mikrowellenherd so weit wie möglich von 
   Radio- oder TV-Geräten auf. Der Betrieb des    
    Mikrowellenherds kann zu Störungen Ihrer Radio- oder  

TV-Geräte führen.
 2.  Verbinden Sie Ihren Ofen mit der geeigneten Steckdose. 

Stellen Sie sicher, dass Spannung und Frequenz der auf 
dem Typenschild angegebenen Spannung und Frequenz 
entsprechen.

WARNUNG: Installieren Sie den Mikrowellenherd nicht über einer 
Kochfläche oder anderen, Hitze abgebenden Geräten. Wenn Sie den 
Mikrowellenherd in der Nähe einer Hitzequelle installieren, kann der 
Mikrowellenherd beschädigt werden und die Garantie verfallen.

12 Zoll über dem Gerät
3 Zoll hinter 
dem Gerät

An einer 
Seite offen

3 Zoll an 
einer Seite



104

C

B E

D

1

2

3

4

5

6

7

A

F

AUFBAU IHRES MIKROWELLENHERDS
Nehmen Sie den Mikrowellenherd aus dem Karton und entfernen Sie 
alle Materialien aus dem Bratrohr. Ihr Mikrowellenherd wird mit einem 
Betriebshandbuch geliefert. Bewahren Sie es sorgfältig auf.

A) Bedienfeld

B) Sichtfenster

C) Tür

D) Sicherheitsverriegelungssystem

E) Keramikoberfläche

F) Herdleuchte

BEDIENFELD

1) Leistungstasten

2) Tasten für Zeiteingabe

3) X2-Taste

4) Stop/Reset-Taste

5) Starttaste

6) Numerisches Tastenfeld

7) LED-Anzeige
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SPEZIFIKATIONEN

Modell WMO90E/K

Nennspannung: 230/240V 50Hz

Nenneingangsleistung 
(Mikrowelle):

1550W

Nennausgangsleistung 
(Mikrowelle):

1000W

Herdkapazität 25 l (0,9 Kubikfuß)

Äußere Abmessungen: 511 x 432 x 310 mm / 20,1 x 17 x 12,2 Zoll

Nettogewicht: Etwa 32,4 lbs. / 14,7 kg.

BETRIEBSANWEISUNG
Es stehen fünft Leistungsstufen zur Verfügung.

Stufe High (Hoch) Med-Hi 
(mittel-hoch)

Mittel Defrost 
(auftauen)

Hold 
(halten)

Leistung 100% 70% 50 % 20% 0%

Display PL10 PL7 PL5 PL2 PL0

Anhang A. Benutzeroptionen

Die fett gedruckten Angaben sind die Standardwerte.

Option Einstellung Beschreibung

1 Signalton Zyklusende OP:10 3 Sekunden Signalton

OP:11 Andauernder Signalton

OP:12 5 kurze Signaltöne, sich wiederholend

2 Signaltonlautstärken OP:20 Aus

OP:21 Niedrig

OP:22 Mittel

OP:23 High (Hoch)

3 Tastentöne ein/aus OP:30 Aus

OP:31 Ein

4 Eingabefenster 
Tastenfeld

OP:40 15 Sekunden

OP:41 30 Sekunden

OP:42 60 Sekunden

OP:43 120 Sekunden

5 Direkt OP:50 Direkteingabe deaktiviert

OP:51 Direkteingabe aktiviert
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6 Tür zurücksetzen OP:60 Tür zurücksetzen deaktiviert

OP:61 Tür zurücksetzen aktiviert

7 Max. Zeit OP:70 60 Minuten maximale Garzeite

OP:71 10 Minuten maximale Garzeite

8 Manuelle 
Programmierung

OP:80 Manuelle Programmierung deaktiviert

OP:81 Manuelle Programmierung aktiviert

9 Zweistellig OP:90 Einstellig, 10 Programme

OP:91 Zweistellig, 100 Programme

Anhang B. Standardgarzeiten

Der Mikrowellenherd wird mit den folgenden, voreingestellten 
Garzeiten geliefert, sofern in den Produktspezifikationen nichts 
Anderslautendes angegeben ist.

Taste Garzeit Leistung Garfaktor

1 0:10 100% 80%

2 0:20 100% 80%

3 0:30 100% 80%

4 0:45 100% 80%

5 1:00 100% 80%

6 1:30 100% 80%

7 2:00 100% 80%

8 3:00 100% 80%

9 4:00 100% 80%

0 5:00 100% 80%

EINSCHALTEN
Im Display wird beim ersten Einschalten (ON) des Mikrowellenherds 
-- -- angezeigt. Wenn Sie die STOP-Taste drücken, geht der 
Mikrowellenherd  
in den Standby-Modus.

Hinweis: Wenn sich der Mikrowellenherd im Standby-Modus 
befindet, können keine Tasten gedrückt werden.

STANDBY
  1)    Der Mikrowellenherd geht nach einigen Sekunden in den 

Stadby-Modus, wenn keine Taste gedrückt wurde oder die 
Tür geöffnet oder geschlossen wurde. Die Anzahl Sekunden 
im Bereitschaftsmodus wird über die Benutzeroption 4 
eingestellt und im Fenster angezeigt.
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  2)   Während des Standby-Modus leuchtet das LED.

  3)    Der Mikrowellenherd wechselt beim Öffnen und Schließen 
der Tür vom Standby- in den Bereitschaftsmodus.

BEREITSCHAFTSMODUS
  1)   In diesem Modus ist der Mikrowellenherd betriebsbereit 

und kann mit einem manuellen oder voreingestellten 
Garprogramm beginnen.

  2)    Durch Öffnen und Schließen der Tür des Mikrowellenherds 
im Standby-Modus wird der Mikrowellenherd in den 
Betriebsmodus versetzt.

  3)  Im Bereitschaftsmodus wird 0:00 angezeigt.

  4)    Vom Bereitschaftsmodus kann in fast alle anderen Modi 
umgeschaltet werden.

MODUS „TÜR OFFEN”
  1)  Bis zum Schließen der Tür ist der Mikrowellenherd im Modus 

„Tür offen”. Das ermöglicht, in den Programmiermodus zu 
wechseln.

  2)  Es wird nichts angezeigt, aber die Leuchte des Lüfters und 
des Herds sind eingeschaltet.

  3)  Wenn die Benutzeroption OP:60 ausgewählt wurde und 
die Tür während des Betriebs geöffnet wird, geht der 
Mikrowellenherd in den Pausenmodus über. Das eingestellte 
Programm läuft weiter, sobald die Tür geschlossen wird.

  4)  Wenn die Benutzeroption OP:61 ausgewählt wurde, wird der 
Mikrowellenherd durch das Öffnen und Schließen der Tür 
zurückgesetzt und alle Programmdaten des zu diesem  
Zeitpunkt laufenden Programms werden gelöscht.

PAUSENMODUS
  1)    In diesem Modus kann der Kochzyklus kurz unterbrochen 

werden, um die Lebensmittel zu prüfen oder Flüssigkeiten 
umzurühren.

  2)    Der Manual Cook Mode wechselt in den Pausenmodus im 
manuellen Kochmodus, voreingestellten Programmmodus, 
bei offener oder geschlossener Tür oder wenn die STOP-
Taste gedrückt wird.

  3)   Im Pausenmodus zeigt das LED die verbleibende Garzeit an.

  4)    Der Wechsel vom Pausen- in den Standby-Modus erfolgt 
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auf dieselbe Weise wie in den Betriebsmodus und hängt 
von der Benutzeroption 4 ab. Wenn die STOP-Taste 
gedrückt wird, wechselt der Mikrowellenherd sofort in der 
Bereitschaftsmodus. Wenn die START-Taste gedrückt wird, 
wechselt der Ofen in den Betriebsmodus.

MANUELLE EINGABE DER GARZEIT
  1)    Der Benutzer gibt die Garzeit und Leistung in diesem  

Modus ein.

  2)    Wenn sich der Mikrowellenherd im Bereitschaftmodus 
befindet, drücken Sie die Taste TIME ENTRY (Zeiteingabe) im 
Tastenfeld und geben Sie die Garzeit ein. 

  3)   In diesem Modus wird 00:00 angezeigt. Drücken Sie eine 
Zahlentaste zum Einstellen des Timers, bevor Sie die 
Leistung auswählen.

  4)    Wenn Sie HOLD 0%, Defrost 20%, Medium 50% oder Med-
Hi 70% zur Auswahl der Leistung drücken, zeigt das LED 
Ihre Auswahl an. Wenn Sie dieselbe Taste zweimal drücken, 
ändert sich die Anzeige auf PL10, das heißt, 100 % Leistung. 
Wenn Sie keine Leistung auswählen, ist PL10 standardmäßig 
eingestellt.

  5)   Drücken Sie START, um in den manuellen Kochmodus zu 
gelangen. Drücken Sie STOP, um in den Bereitschaftsmodus 
zu wechseln.

MANUELLER KOCHMODUS
  1)    In diesem Modus werden die Lebensmittel gekocht. Wenn 

die START-Taste im Modus zur Einstellung der Garzeit 
gedrückt wird, beginnt der Kochmodus.

  2)    Das LED zeigt die verbleibende Garzeit an. Der Ventilator und 
die Ofenleuchte schalten sich ein.

  3)    Nach Beendigung der Garzeit wechselt der Mikrowellenherd 
in den Garzeit-Ende-Modus. Wenn Sie in diesem Modus 
STOP drücken, wechselt der Mikrowellenherd in den 
Pausenmodus.

GARZEIT-ENDE-MODUS
  1)    Nach Ablauf der Garzeit im manuellen oder voreingestellten 

Kochmodus wechselt der Mikrowellenherd in den Garzeit-
Ende-Modus.

  2)  In diesem Modus wird „End” angezeigt.
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  3)    Wenn entweder die Benutzeroption OP:11 oder OP:12 
ausgewählt wurde, gibt der Mikrowellenherd einen Signalton 
aus, bis der Benutzer die Tür öffnet und schließt oder die 
STOP-Taste drückt. Wenn die Option OP:10 ausgewählt 
wurde, wechselt der Mikrowellenherd nach einem 3 
Sekunden dauernden Signalton in den Standby-Modus.

VOREINGESTELLTER KOCHMODUS
  1)   Dieser Modus ermöglicht das Zubereiten von Lebensmitteln 

mit einem Tastendruck. Während sich der Mikrowellenherd 
im Bereitschaftsmodus befindet, drücken Sie eine der 10 
Tasten des Tastenfelds, um das für die ausgewählte Taste 
voreingestellte Programm zu starten.

  2)    Das LED zeigt die verbleibende Garzeit an. Für einen 
mehrstufigen Kochvorgang wird die gesamte verbleibende 
Garzeit und nicht  
die verbleibende Garzeit für die jeweilige Stufe angezeigt.

  3)  Wenn das ausgewählte Programm die vom Benutzer unter 
Option 7 festgelegte größte Zeitspanne überschritten hat, 
gibt der Mikrowellenherd 3 kurz aufeinander folgende 
Signaltöne ab und die Anzeig 00:00 zeigt an, dass das 
Programm nicht ausgeführt werden kann.

  4)    Nach Beendigung der Garzeit wechselt der Mikrowellenherd 
in den Garzeit-Ende-Modus. Wenn Sie in diesem Modus 
STOP drücken, wechselt der Mikrowellenherd in den 
Pausenmodus.

DIREKTKOCHMODUS
Der Benutzer kann die Garzeit während des Kochvorgangs 
verlängern.

  1)  Drücken Sie die gewünschte Zifferntaste während des 
Garvorgangs, wenn Sie die Garzeit verlängern wollen. Der 
längere Garzyklus beginnt automatisch.

  2)   Die neue verbleibende Garzeit wird im Display angzeigt. 
Nach Beendigung der Garzeit wechselt der Mikrowellenherd 
in den Garzeit-Ende-Modus.

  3)  Wenn Sie den Garvorgang vor dem Ablauf der Garzeit 
abbrechen wollen, drücken Sie die STOP-Taste. Der 
Mikrowellenherd wechselt in den Pausenmodus.
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PROGRAMMIERMODUS
Dieser Modus erlaubt dem Benutzer, Garzeiten und Leistungsstufen 
einer Taste zuzuordnen.

  1)   Öffnen Sie die Tür und drücken Sie die Taste 1. Halten Sie  
sie 5 Sekunden gedrückt. Der Summer ertönt einmal und  
der Mikrowellenherd wechselt in den Programmiermodus.

  2)  Es wird ProG angezeigt.

  3)    Drücken Sie eine Zifferntaste (0 - 9) und das LED zeigt 
die gespeicherte Zeit an. Sie können die gewünschte Zeit 
eingeben.

  4)   drücken Sie HOLD 0%, Defrost 20%, Medium 50% or 
Med-Hi 70% zur Eingabe der Leistungsstufe. Das LED 
zeigt die entsprechende Leistung an. Wenn Sie dieselbe 
Taste zweimal drücken, ändert sich die Leistungsstufe auf 
PL10, das heißt, 100 % Leistung. Wenn Sie keine Leistung 
auswählen, ist PL10 standardmäßig eingestellt.

  5)    Zum Ändern des Kochfaktors: Wenn Sie X2 drücken, zeigt 
das LED CF:XX an. Der Standardkochfaktor ist 80 % und 
CF:80 wird angezeigt. Wenn Sie den Kochfaktor ändern 
wollen, drücken Sie eine Zifferntaste (1 für 10 %, 2 für  
20 % etc.).

  6)    Nach dem Einstellen der Zeit und der Leistung drücken Sie 
START und das Kochprogramm wird gespeichert. Nach dem 
Speichern wird ProG angezeigt.

  7)   Wenn die Gesamtkochzeit die MAXIMALE Zeit überschreitet, 
verwenden Sie Benutzeroption 7. Drücken Sie START zum 
Speichern des Programms. Der Summer ertönt dreimal um 
anzuzeigen, dass der Mikrowellenherd nicht in Betrieb ist. 
Das LED zeigt ProG an. Die vorher eingestellte Zeit bleibt 
bestehen.

  8)    Schließen Sie die Tür, um in den Bereitschaftsmodus 
zurückzukehren. Wenn während der Programmierung 
STOP gedrückt wird, wechselt der Mikrowellenherd in den 
Modus „Tür offen” und alle nicht gespeicherten Programme 
gehen verloren. Drücken Sie die entsprechende Zifferntaste 
zum Starten des gespeicherten Programms. Wenn nichts 
gespeichert wurde, ertönt der Summer  
und der Mikrowellenherd arbeitet nicht. 
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Beispiel:

   Programm: Leistung PL7, Garzeit 1 Minute und 25 Sekunden.

    Schritt 1:  Während der Wartezeit drücken Sie die Taste 1 
und halten Sie 5 Sekunden gedrückt. Es wird ProG 
angezeigt.

    Schritt 2:  Drücken Sie die Taste 3. Das Programm wird unter 
3 gespeichert.

    Schritt 3:  Drücken Sie die Tasten 1, 2 und 5 zur 
Programmierung der Garzeit.

    Schritt 4: Drücken Sie die Taste Med-Hi 70%. Es wird PL7 
angezeigt. 

    Schritt 5:  Zum Speichern drücken Sie die START-Taste. Wenn 
Sie das Programm wieder abrufen wollen, drücken 
Sie die Taste 3 und das Programm startet.

  Hinweis:

  1.   Gespeicherte Programme werden bei einem Stromausfall 
nicht gelöscht.

  2.  Wenn das Programm zurückgesetzt werden muss, 
wiederholen  
Sie die oben beschriebenen Schritte.

  3.   Wenn Sie im letzten Schritt versehentlich STOP anstatt 
START gedrückt haben, wechselt der Mikrowellenherd in den 
Modus  
„Tür offen” und das Programm wird nicht gespeichert.

GAREN DER DOPPELTEN MENGE
Der Benutzer kann die eingestellte Garzeit für ein bestimmtes  
Lebensmittel verdoppeln.

  1)    Drücken Sie im Bereitschaftsmodus die Taste X2 vor oder 
nach  
der gewünschten Programmtaste. Das LED zeigt „doub” an.

  2)    Wenn Sie den Kochfaktor ändern wollen, lesen Sie den 
Abschnitt „Programmiermodus”.

  3)    Der Mikrowellenherd beginnt mit dem Kochvorgang.

  4)    Nach Beendigung des Kochprogramms wechselt der 
Mikrowellenherd in den Garzeit-Ende-Modus.
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PROGRAMMIERUNG MEHRSTUFIGER GARVORGÄNGE
Sie können Lebensmittel mit verschiedenen Kombinationen aus Zeit 
und Leistungsstufen garen. Bis zu drei Stufen können im Garmodus 
oder Speichermodus eingestellt werden.

  1)    Nach dem Einstellen der Leistung und der Zeit für die erste 
Stufe:  
Drücken Sie die Taste TIME ENTRY (S-2 wird angezeigt), 
damit  
Sie die Leistungsstufe und die Zeit für Stufe 2 eingeben 
können.

  2)    drücken Sie die Taste TIME ENTRY erneut (S-3 wird 
angezeigt), damit Sie die Leistungsstufe und die Zeit für Stufe 
3 eingeben können.

  3)  Drücken Sie START, damit der Kochvorgang beginnen kann.

Beispiel:

STUFE EINS

   a.   Drücken Sie die Taste 1 und halten Sie sie 5 Sekunden lang 
gedrückt. In der LED-Anzeige erscheint ProG.

  b.  Drücken Sie die Taste 3, um das Programm unter 3 zu 
speichern.

  c.  Geben Sie die gewünschte Garzeit ein.

  d.   Drücken Sie Med-Hi 70%. Im Display wird PL7 angezeigt.

Die erste Stufe ist abgeschlossen.

STUFE ZWEI

  a.  Drücken Sie TIME ENTRY. Im Display wird S-2 angezeigt.

  b.  Geben Sie die gewünschte Garzeit ein.

  c.  Drücken Sie Medium 50%. Im Display wird PL5 angezeigt.

 Die zweite Stufe ist abgeschlossen. 

  d.   Drücken Sie die START-Tastezum Speichern des zweistufigen 
Programms oder drücken Sie die Taste TIME ENTRY erneut,  
um eine dritte Stufe hinzuzufügen.
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BENUTZEROPTIONEN
Sie ermöglichen dem Benutzer, den Mikrowellenherd auf 
verschiedene Weise zu betreiben.

  1)    Öffnen Sie die Tür und drücken Sie die Zifferntaste 2. Halten 
Sie sie 5 Sekunden lang gedrückt. Der Summer ertönt einmal 
und der Mikrowellenherd wechselt in diesen Modus.

  2)  Das LED zeigt OP: - - an.

  3)    Drücken Sie eine Zifferntaste zur Eingabe der Einstellungen. 
Zum Beispiel: Drücken Sie die 2, um den Summer auf 
„mittel” einzustellen. Im Display wird OP:22 angezeigt. Zum 
Ändern drücken Sie die 2 erneut. Die LED-Anzeige zeigt 
nacheinander OP:20, OP:21, OP:22, OP:23 an, bevor sie zu 
OP:20 zurückkehrt.

  4)    Mit der START-Taste speichern Sie die angezeigte 
Einstellung. OP: - - wird erneut angezeigt.

  5)    Wenn Sie in diesem Modus in den Modus „Tür offen” 
wechseln wollen, drücken Sie die STOP-Taste. Durch 
Schließen der Tür kehrt der Mikrowellenherd in den 
Bereitschaftsmodus zurück.

  6)    Wenn Sie nach dem letzten Schritt die START-Taste nicht 
drücken, wird das Programm nicht gespeichert.

SERVICEMODUS
  1)    Öffnen Sie die Tür und drücken Sie die Zifferntaste 3. Halten 

Sie sie 5 Sekunden lang gedrückt, um in den Servicemodus 
zu wechseln.

  2)   Das LED zeigt SErU an.

  3)   Zum Überprüfen der Schließ- oder Öffnungszeiten der Tür 
drücken Sie die Zifferntaste 3. Das LED zeigt die Zeiten an.

  4)   Zum Zurücksetzen: Drücken Sie die START-Taste und die 
Zifferntaste 4 und halten Sie sie gedrückt. Die Anzeige wird 
nach einigen Sekunden gelöscht und 4-CL wird angezeigt.

  5)   Drücken Sie die STOP-Taste, um in den Modus „Tür offen” 
zu wechseln. Schließen Sie die Tür zum Wechseln in den 
Bereitschaftsmodus.
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ABFRAGEFUNKTION
Während des Kochvorgangs drücken Sie TIME ENTRY zum Prüfen 
der Leistungsstufe. Das LED zeigt die Leistungsstufe 3 Sekunden 
lang an. Diese Funktion ist für mehrstufige Kochvorgänge verfügbar.

WERKSEINSTELLUNGEN
Drücken Sie START und 0. Drücken Sie START, um die 
Werkseinstellungen wieder herzustellen.

REINIGUNGSHINWEISE
Halten Sie den Mikrowellenherd immer sauber.

 1.    Reinigung der Glasscheibe, der Innenseite der Tür und der Front 
des Mikrowellenherds: Damit Sie immer die beste Leistung und 
ein hohes Maß an Sicherheit erreichen, müssen der Innenraum 
des Mikrowellenherds und die Tür frei von Lebensmittelresten 
oder Fettablagerungen sein. Wischen Sie diese Teile mit einem 
milden Reinigungsmittel ab, spülen Sie sie und wischen Sie sie 
trocken. Verwenden Sie niemals Scheuerpulver oder Pads.

 2.    Reinigung des Bedienteils und der Kunststoffteile: Verwenden 
Sie keine Reinigungsmittel oder alkalische Sprays zur Reinigung 
des Bedienteils und der Kunststoffteile, da dies zu Schäden an 
diesen Teilen führen kann. Reinigen Sie diese Teile mit einem 
trockenen (keinesfalls einem nassen) Tuch.

 3.    Reinigung des Innenraums: Reinigen Sie den Mikrowellenherd 
nach Gebrauch, entfernen Sie verschüttete Flüssigkeiten 
und Lebensmittelreste so schnell wie möglich. Wenn der 
Mikrowellenherd in verschmutztem Zustand betrieben wird, 
lässt die Leistung nach, der Schmutz verkrustet an den 
Oberflächen und es kann zu Beschädigungen kommen. 
Reinigen Sie das Innere mit einem in lauwarmes Wasser und 
mildes Reinigungsmittel getauchten Tuch und wischen Sie die 
Reinigungslösung mit einem feuchten Tuch ab.

VORSICHT: Wischen Sie Kunststoffflächen und lackierte Bereiche 
des Mikrowellenherds nicht mit Bleichmitteln, Verdünnern oder 
anderen Reinigungsmitteln ab, da dies zur Auflösung oder 
Verformung dieser  
Teile führen kann.
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WARTUNG
Fehlerbehebung
Bei Problemen sehen Sie in der folgenden Tabelle nach und versuchen, das 
Problem wie beschrieben zu lösen. Wenn der Mikrowellenherd immer noch 
nicht ordnungsgemäß arbeitet, setzen Sie sich mit dem nächstgelegenen 
autorisierten Servicecenter in Verbindung.

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE MÖGLICHE LÖSUNG

Mikrowellenherd startet 
nicht.

a.  Elektrokabel des 
Mikrowellenherds ist 
nicht angeschlossen. 

b. Tür ist geöffnet. 
c.  Falscher 

Betriebsmodus 
eingestellt.

a.  Stecken Sie den Stecker 
in die Steckdose.

b.  Schließen Sie die Tür und 
versuchen Sie es erneut.

c. Lesen Sie die 
Anweisungen.

Funkenflug a.  Es wurden Materialien 
verwendet, die in 
einem Mikrowellenherd 
nicht verwendet 
werden dürfen.

b.  Der Mikrowellenherd 
ist leer und in Betrieb.

c.  Verschüttete 
Lebensmittel wurden 
nicht aus dem Bratrohr 
entfernt.

a.  Verwenden Sie 
ausschließlich 
mikrowellengeeignetes 
Kochgeschirr.

b.  Der Mikrowellenherd 
darf nicht leer betrieben 
werden.

c.  Reinigen Sie das Bratrohr 
mit einemnassen Tuch.

Lebensmittel sind nicht 
gleichmäßig gegart

a.  Es wurden Materialien 
verwendet, die in 
einem Mikrowellenherd 
nicht verwendet 
werden dürfen.

b.  Die Lebensmittel 
wurden nicht 
vollständig aufgetaut.

c.  Garzeit und Leistung 
sind nicht geeignet.

d.  Lebensmittel werden 
nicht gewendet oder 
gerührt.

a.  Verwenden Sie 
ausschließlich 
mikrowellengeeignetes 
Kochgeschirr.

b.  Tauen Sie die Lebensmittel 
vollständig auf.

c.  Stellen Sie die richtige 
Garzeit und die richtige 
Leistung ein.

d. Wenden oder rühren Sie 
die Lebensmittel um.

Angebrannte 
Lebensmittel

Garzeit und Leistung sind 
nicht geeignet.

Stellen Sie die richtige 
Garzeit und die richtige 
Leistung ein.
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PROBLEM MÖGLICHE URSACHE MÖGLICHE LÖSUNG

Lebensmittel sind  
nicht gar

a.  Es wurden Materialien 
verwendet, die in 
einem Mikrowellenherd 
nicht verwendet 
werden dürfen.

b.  Die Lebensmittel 
wurden nicht 
vollständig aufgetaut.

c.  Die 
Ventilationsöffnungen 
des Ofens sind bedeckt.

d.  Garzeit und Leistung 
sind nicht geeignet.

a.  Verwenden Sie 
ausschließlich 
mikrowellengeeignetes 
Kochgeschirr.

b.  Tauen Sie die Lebensmittel 
vollständig auf.

c.  Prüfen Sie, ob die 
Ventilationsöffnungen 
des Ofens frei sind.

d.  Stellen Sie die richtige 
Garzeit und die richtige 
Leistung ein.

Falsches Auftauen a.  Es wurden Materialien 
verwendet, die in 
einem Mikrowellenherd 
nicht verwendet 
werden dürfen.

b.  Garzeit und Leistung 
sind nicht geeignet.

c.  Lebensmittel werden 
nicht gewendet oder 
gerührt.

a.  Verwenden Sie 
ausschließlich 
mikrowellengeeignetes 
Kochgeschirr.

b.  Stellen Sie die richtige 
Garzeit und die richtige 
Leistung ein.

c.  Wenden oder rühren Sie 
die Lebensmittel um.
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ISTRUZIONI IMPORTANTI  
PER LA SICUREZZA 

 1.  Leggere tutte le istruzioni prima dell’uso.
 2.  Leggere e seguire le istruzioni: PRECAUZIONI PER 

PREVENIRE L’ESPOSIZIONE ECCESSIVA ALL’ENERGIA A 
MICROONDE che si trovano a pagina 123.

 3.  Come per la maggior parte degli elettrodomestici da cucina, 
è necessario sorvegliare attentamente l’utilizzo per ridurre il 
rischio di incendio nel forno.

 AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di incendio all’interno del forno:

   i)    Non cuocere eccessivamente il cibo. Prestare attenzione 
quando carta, plastica o altri materiali combustibili sono 
collocati nel forno per facilitare la cottura.

   ii)    Rimuovere lacci e maniglie di metallo da contenitori/sacchetti 
di carta o plastica prima di collocarli nel forno.

   iii)    Se i materiali all’interno dell’apparecchio si incendiano, tenere 
chiuso lo sportello del forno. Spegnere il forno e scollegare la 
spina elettrica. 

   iv)    Non utilizzare il vano del forno come un contenitore. Evitare 
di lasciare prodotti di carta, utensili da cucina o cibo 
all’interno del vano quando non in uso.

 4.  Questo forno deve essere messo a terra. Collegarlo soltanto 
a una presa elettrica messa a terra correttamente. Consultare 
le ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA che si trovano a 
pagina 120. 

 5.  Installare o collocare questo forno seguendo le istruzioni di 
installazione riportare a pagina 126.

 6.  Alcuni prodotti, come le uova intere e i contenitori sigillati (p. es. 
vasetti di vetro chiusi), possono esplodere e non devono essere 
riscaldati nel forno.

AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di ustioni, scosse elettriche, 
lesioni o esposizione eccessiva all’energia a microonde, durante 
l’utilizzo dell’apparecchio si devono adottare sempre precauzioni di 
sicurezza di base, tra cui:

 7.  Usare questo apparecchio solo per le finalità descritte in questo 
manuale. Non usare sostanze o vapori corrosivi con questo 
elettrodomestico. Questo forno è concepito specificamente per 
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riscaldare, cuocere o asciugare il cibo. Non è progettato per 
l’uso industriale o di laboratorio.

 8.  Non utilizzare questo forno se il cavo o la presa sono 
danneggiati, nel caso in cui sia caduto o risulti danneggiato in 
qualsiasi modo e qualora non funzioni correttamente.

 9.  La manutenzione di questo elettrodomestico deve essere 
effettuata soltanto da tecnici qualificati. Contattare il centro di 
assistenza autorizzato più vicino per il controllo, la riparazione o 
eventuali regolazioni.

 10.  Evitare di coprire o ostruire qualsiasi apertura del forno.

 11.  Non collocare o usare questo elettrodomestico all’aperto.

 12.  Non usare il forno in prossimità dell’acqua; per esempio, vicino 
a un lavello da cucina, in un seminterrato umido, presso una 
piscina o in aree simili.

 13.  Non immergere il cavo o la spina in acqua.

 14.  Tenere il cavo lontano dalle superfici calde.

 15.  Evitare che il cavo di alimentazione penda oltre l’orlo del tavolo  
o del banco di lavoro.

 16.  Durante la pulizia delle superfici dello sportello e del forno che 
entrano in contatto quanto si chiude lo sportello, usare soltanto 
saponi e detergenti delicati e non abrasivi, applicandoli con una 
spugna o un panno morbido.

AVVERTENZA:I liquidi, come acqua, caffè e tè, potrebbero 
riscaldarsi oltre il punto di ebollizione senza dare l’impressione di 
bollire. L’ebollizione non è sempre visibile quando il contenitore 
viene rimosso dal forno a microonde. QUESTO PUÒ PORTARE 
ALL’EBOLLIZIONE IMPROVVISA DI LIQUIDI CALDI QUANDO IL 
CONTENITORE VIENE DISTURBATO, O QUANDO UN CUCCHIAIO O 
ALTRO UTENSILE VIENE IMMERSO NEL LIQUIDO.

  i)  Non riscaldare eccessivamente i liquidi.
  ii)   Mescolare i liquidi prima di riscaldarli e a metà del ciclo di 

cottura.
  iii)  Non usare contenitori rettangolari a collo stretto.
   iv)    Dopo il riscaldamento, lasciare il contenitore nel forno a 

microonde per un breve periodo prima di rimuoverlo.
   v)   Prestare particolare attenzione quando si inserisce 

un cucchiaio o altro utensile all’interno del contenitore 
riscaldato.
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AVVERTENZA: NON avviare l’unità senza il cibo.

 17.  Questo elettrodomestico non è destinato all'uso da parte di 
persone (bambini compresi) con ridotte abilità fisiche, sensoriali 
o mentali, oppure prive di esperienza e competenza, a meno 
che una persona responsabile della loro sicurezza non ne 
garantisca la sorveglianza  
e fornisca le istruzioni relative all'utilizzo dell'elettrodomestico.

 18.  È necessario vigilare sui bambini per assicurarsi che non 
giochino con l'elettrodomestico.

AVVERTENZA: Se lo sportello o le guarnizioni sono danneggiati, il 
forno non deve essere utilizzato fino a quando sia stato riparato da 
una persona competente.

AVVERTENZA: Per tutte le persone non competenti è pericoloso 
eseguire qualsiasi intervento di manutenzione o riparazione che 
preveda la rimozione di qualsiasi pannello destinato a proteggere 
l’utente contro l’esposizione all’energia a microonde.

AVVERTENZA: I liquidi o altri alimenti devono essere riscaldati 
all’interno  
di contenitori sigillati, poiché potrebbero esplodere.

AVVERTENZA: Il riscaldamento a microonde può causare 
l’ebollizione improvvisa ritardata, pertanto si deve prestare attenzione 
durante la manipolazione del contenitore.

AVVERTENZA: Il contenuto di biberon e vasetti contenenti alimenti 
per bambini deve essere mescolato o scosso, e la temperatura deve 
essere controllata prima dell’ingestione, per evitare ustioni.

–  Assicurare che lo spazio sia libero tra il lato superiore del forno  
e qualsiasi altra superficie.

–  Utilizzare soltanto utensili idonei all’uso con forni a microonde.

–  Durante il riscaldamento di alimenti contenuti in sacchetti di carta  
o plastica, controllare il forno per prevenire incendi.

–  Se del fumo esce dal forno, spegnerlo o scollegarlo dalla presa, e 
tenere chiuso lo sportello per soffocare eventuali fiamme.

–  Le uova con guscio e le uova sode intere non devono essere 
riscaldate nei forni a microonde, poiché potrebbero esplodere 
anche al termine del riscaldamento a microonde.

Dettagli per la pulizia delle guarnizioni, del vano e delle parti 
adiacenti:

–  il forno deve essere pulito regolarmente, e ogni residuo di cibo deve 
essere rimosso;
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–  la mancata pulizia del forno può causare il deterioramento della 
superficie, che può condizionare negativamente il ciclo di vita 
dell’apparecchio e creare situazioni rischiose;

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI APPROVATE PER  

L'USO COMMERCIALE
ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA
Questo elettrodomestico deve essere messo a terra. In caso di corto 
circuito elettrico, la messa a terra riduce il rischio di scossa elettrica 
rendendo disponibile un cavo di scarico per la corrente. Questo 
apparecchio è dotato di un cavo di alimentazione con spina messa a 
terra. La spina deve essere collegata a una presa di corrente che sia 
installata e messa a terra correttamente.

AVVERTENZA: La messa a terra scorretta può causare scosse 
elettriche.

Consultare un elettricista o tecnico qualificato in caso di dubbi 
sulle istruzioni per la messa a terra, o qualora non si sia certi che 
l’apparecchio sia messo a terra correttamente. Se è necessario usare 
una prolunga, usare soltanto una prolunga a 3 cavi dotata di spina 
messa a terra con 3 perni, e una presa a 3 ingressi compatibile con 
la spina dell’apparecchio. Il valore elettrico nominale della prolunga 
deve come minimo coincidere con il valore elettrico nominale 
dell'elettrodomestico.

PERICOLO – Rischio di scossa elettrica

Il contatto con alcuni dei componenti interni può provocare lesioni 
personali gravi o la morte.

Non smontare l’apparecchio.

AVVERTENZA: Rischio di scossa elettrica

La messa a terra scorretta può causare scosse elettriche. Non 
collegare l’unità a una presa elettrica finché l’apparecchio è installato 
e messo a terra correttamente.

 1.  Viene fornito un cavo di alimentazione corto, per ridurre il rischio  
di restare impigliati o inciampare in un cavo di lunghezza 
maggiore.

 2.  Sono disponibili prolunghe, che devono tuttavia essere utilizzate 
esclusivamente prestando la massima attenzione.
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 3. Se si utilizza un cavo lungo o una prolunga:

  i)  Il valore elettrico nominale del cavo deve come 
minimo coincidere con il valore nominale elettrico 
dell'elettrodomestico.

  ii)  La prolunga deve essere dotata di cavo a 3 perni con messa  
a terra.

  iii)  Il cavo più lungo deve essere disposto in modo che non 
ricada sul banco da lavoro o sul tavolo, per evitare che i 
bambini lo spostino o vi inciampino.

Smaltimento corretto di questo prodotto
  Questo marchio indica che questo prodotto non può essere 
smaltito con i rifiuti domestici in tutta l'UE. Per evitare possibili 
danni all'ambiente o alla salute umana in seguito allo smaltimento 
incontrollato dei rifiuti, riciclarlo responsabilmente per promuovere 
il riuso sostenibile delle risorse materiali. Per restituire l’apparecchio 
usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta, o contattare 
il rivenditore dal quale è stato acquistato il prodotto. I rivenditori 
possono ritirare il prodotto per destinarlo a un riciclaggio sicuro  
dal punto di vista ambientale.

PER GARANTIRE UN USO CORRETTO DI QUESTA UNITÀ, LEGGERE LE IMPORTANTI 
ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA RIPORTATE SOTTO. I PRINCIPALI PAESI CHE UTILIZZANO 
TIPI DI PRESE DIVERSI SONO ELENCATI SOLO PER RIFERIMENTO. FARE RIFERIMENTO 
ALL’UNITÀ EFFETTIVA PER DETERMINARE QUALE TIPO DI PRESA PUÒ ESSERE UTILIZZATO.

Questa spina messa a terra presenta due perni circolari, ed è dotata 
di due morsetti per la messa a terra posti ai lati della presa. È una 
spina non polarizzata e, pertanto, può essere inserita in entrambe le 
posizioni nella presa. La messa a terra è garantita quando i morsetti 
della presa si adattano esattamente al contatto sulla spina. Verificare 
che la presa sia completamente inserita.

TIPO DI PRESA F 
(GERMANIA, AUSTRIA, PAESI 
BASSI, SVEZIA, NORVEGIA, 
FINLANDIA, PORTOGALLO, 
SPAGNA, EUROPA ORIENTALE)

TIPO DI PRESA G 
(REGNO UNITO, IRLANDA, CIPRO, 
MALTA, MALESIA, SINGAPORE E 
HONG KONG)

Questa spina, dotata di messa a terra, è provvista di tre perni 
rettangolari che formano un triangolo. Inserire la spina allineando  
i perni alla presa, e verificare che sia completamente inserita.  
Un fusibile protegge inoltre la spina contro i rischi di sovratensione.
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SICUREZZA
 1. Il forno deve essere collocato su una superficie piana.
 2.  La piattaforma deve essere collocata nel forno durante la 

cottura. Collocare con delicatezza i piatti sulla piattaforma,  
e maneggiarli con cura per evitare possibili rotture.

 3.  L’uso scorretto del piatto per la doratura può causare la rottura 
della piattaforma.

 4.  Usare soltanto contenitori delle dimensioni specificate nella 
modalità Direct Access Popcorn.

 5.  Il forno è dotato di numerosi interruttori di sicurezza, per 
garantire che l’unità si spenga quando lo sportello viene aperto. 
Non manomettere questi interruttori.

 6.  Non accendere l’unità se il forno è vuoto. L’accensione del 
forno senza cibo, o con alimenti con umidità molto bassa, può 
provocare incendi, bruciature e scintille.

 7.  Non collocare il bacon direttamente sulla piattaforma. Il 
riscaldamento locale eccessivo della piattaforma può provocare 
la sua rottura.

 8.  Non riscaldare biberon o alimenti per bambini nel forno 
a microonde. Gli alimenti potrebbero riscaldarsi in modo 
diseguale, e provocare lesioni.

 9.  Non riscaldare contenitori a collo stretto, come bottiglie di 
sciroppo.

 10. Non cercare di congelare alimenti con il forno a microonde.
 11.  Non tentare di realizzare conserve fatte in case con il forno a 

microonde, poiché è impossibile assicurare che tutti gli alimenti 
abbiano raggiunto la temperatura di ebollizione.

 12.  Per prevenire l’ebollizione improvvisa e ritardata di liquidi e 
bevande caldi, o ustioni personali, mescolare i liquidi primi di 
riporre il contenitore nel forno, e di nuovo a metà del ciclo di 
cottura. Al termine della cottura, lasciare il liquido nel forno per 
un breve periodo, e mescolare di nuovo prima di rimuovere il 
contenitore.

 13.  Prestare cautela durante la cottura di cibi nel forno a microonde,  
per evitare scottature dovute alla cottura eccessiva.

 14.  Quando l’apparecchio è in modalità combinazione i bambini 
devono usare il forno sotto la supervisione di un adulto, a causa 
della temperatura generata.
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MATERIALI IDONEI ALL’USO CON IL FORNO A MICROONDE
Materiale Note

Fogli di alluminio  Solo per protezione. Pezzi piccoli e lisci possono essere 
usati per coprire pezzi di carne o pollo ed evitare la cottura 
eccessiva. Potrebbero sprigionarsi delle scintille se il foglio è 
troppo vicino alle pareti del forno. Il foglio deve essere posto 
ad almeno 1 pollice (2,5 cm) di distanza dalle pareti.

Piatti per la 
doratura 

Attenersi alle istruzioni del produttore. Il fondo del piatto per la 
doratura deve essere collocato ad almeno 3/16 di pollice (5 mm) 
al di sopra della piattaforma. L’uso scorretto può causare la 
rottura della piattaforma.

Stoviglie  Solo se idonee all’uso con microonde. Attenersi alle istruzioni 
del produttore. Non usare stoviglie rotte  
o ammaccate.

Vasetti di vetro  Rimuovere sempre il coperchio. Usare solo per riscaldare il 
cibo. La maggior parte dei barattoli di vetro non sono resistenti 
al calore e potrebbero rompersi.

Stoviglie di vetro  Solo stoviglie di vetro termoresistenti. Assicurarsi che non 
contengano elementi di metallo. Non usare stoviglie di vetro 
rotte o ammaccate.

PRECAUZIONI PER PREVENIRE L’ESPOSIZIONE 
ECCESSIVA ALL’ENERGIA A MICROONDE
 (a)  Non tentare di accendere il forno quando lo sportello è aperto, 

poiché ciò può causare l’esposizione a energia a microonde 
pericolosa. È importante evitare di rimuovere o manomettere  
gli interblocchi di sicurezza.

 (b)  Non collocare qualsiasi oggetto tra il lato frontale del forno e  
lo sportello, ed evitare che lo sporco o i residui del detergente  
si accumulino sulle superfici di chiusura.

 (c)  Non accendere il forno se è danneggiato. È particolarmente 
importante assicurare che lo sportello del forno sia chiuso 
correttamente, e che nessun danneggiamento sia presente su:

  (1) SPORTELLO (piegatura)

  (2) SERRATURE E CERNIERE (rottura o allentamento)

  (3)  GUARNIZIONI DELLO SPORTELLO E SUPERFICIE DI 
CHIUSURA

 (d)  Il forno deve essere regolato o riparato soltanto da un tecnico 
qualificato.
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Sacchetti da forno  Attenersi alle istruzioni del produttore. Non richiudere con 
lacci metallici. Bucare il sacchetto per far fuoriuscire il 
vapore.

Piatti e bicchieri di 
carta

Usare soltanto per cottura breve/riscaldamento.  
Non lasciare incustodito il forno durante la cottura.

Fazzoletti di carta Usare per coprire il cibo per il riscaldamento  
e l’assorbimento del grasso. Usare sotto  
supervisione e solo per la cottura breve.

Carta da forno Usare come protezione contro gli schizzi o per il vapore.

MATERIALI IDONEI ALL’USO CON IL FORNO A MICROONDE (SEGUE)

Plastica Solo se idonea all’uso con microonde. Attenersi alle 
istruzioni del produttore. Deve essere contrassegnata come 
sicura per l’uso con microonde. Alcuni materiali plastici si 
ammorbidiscono quando il cibo all’interno si riscalda.  
I sacchetti di ebollizione e i sacchetti di plastica ben chiusi 
devono essere aperti, bucati o ventilati secondo quanto 
stabilito dal produttore.

Pellicole alimentari Solo se idonee all’uso con microonde. Usare per coprire il 
cibo durante la cottura e mantenere l’umidità. Evitare che la 
pellicola alimentare entri a contatto con il cibo.

Termometri Solo termometri idonei all’uso con microonde (termometri 
per carne e dolci).

Carta cerata Usare come protezione contro gli schizzi e per mantenere 
l’umidità.

MATERIALI NON IDONEI ALL’USO CON IL FORNO A MICROONDE

Vassoi di alluminio Possono sprigionare scintille. Trasferire il cibo in piatti idonei 
all’uso con microonde.

Cartoni alimentari 
con manici di 
metallo

Possono sprigionare scintille. Trasferire il cibo in piatti idonei 
all’uso con microonde.

Utensili metallici 
o con parti 
metalliche

Il metallo scherma l’energia a microonde. Possono 
sprigionare scintille.

Lacci di metallo Possono sprigionare scintille e causare incendi nel forno.

Sacchetti di carta Possono sprigionare scintille e causare incendi nel forno.

Styrofoam® Styrofoam® potrebbe sciogliere o contaminare il liquido 
interno in seguito all’esposizione ad alte temperature.

Legno Il legno si secca quando viene posto nel microonde,  
e potrebbe rompersi o spezzarsi.
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INTERFERENZE RADIOELETTRICHE
 1.  Il funzionamento del forno a microonde può causare 

interferenze nei dispositivi radiofonici e televisivi, o in 
apparecchi simili.

 2.  L’interferenza può essere ridotta o eliminata seguendo queste 
istruzioni:

  a) Pulire lo sportello e la superficie di chiusura del forno.

  b) Riorientare l’antenna ricevente della radio o del televisore.

  c) Spostare il forno a microonde rispetto al ricevitore.

  d) Spostare il forno a microonde lontano dal ricevitore.

   e)  Collegare il forno a microonde a una presa elettrica differente, 
per assicurare che il forno e il ricevitore siano alimentati da 
due circuiti differenti.

ATTENZIONE
Rischio di infortunio personale

I contenitori chiusi fermamente possono esplodere durante la cottura 
a microonde. I contenitori chiusi devono essere aperti, e i sacchetti di 
plastica devono essere bucati prima della cottura.

MATERIALI SICURI PER IL MICROONDE
L’uso di alcuni utensili e contenitori non metallici potrebbe non essere 
sicuro per la cottura a microonde. Consultare le istruzioni delle 
sezioni Materiali idonei all’uso con il forno a microonde e Materiali 
non idonei all’uso con il forno a microonde, che si trovano alle pagine 
8 e 9.

Per accertarsi che l’uso del materiale sia sicuro con il microonde, 
seguire la procedura di verifica riportata sotto.

 1.  Riempire un contenitore idoneo all’uso con microonde con una 
tazza (250 ml) di acqua fredda e l’utensile in questione.

 2.  Cuocere alla massima potenza per un minuto. 

 3.  Toccare l’utensile. Se l’utensile è caldo, non utilizzarlo per la 
cottura a microonde.

 4.  Non cuocere per più di un minuto.
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INSTALLAZIONE DEL RIPIANO
Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e gli accessori. Verificare 
la presenza di qualsiasi danno sul forno, come ammaccature o la 
rottura dello sportello. Non installare se il forno è danneggiato.

Scocca: Rimuovere tutte le pellicole protettive applicate sulla 
superficie della scocca del forno. 

INSTALLAZIONE
Selezionare una superficie piana che garantisca lo spazio libero 
necessario per le prese d’aria.

 
 

 
 1.  La distanza minima tra il forno e i muri adiacenti deve essere  

di 3,0 pollici (7,5 cm). Un lato deve essere libero.

   (a)  Lasciare uno spazio di almeno 12 pollici (30 cm) al di sopra 
del forno.

  (b) Non rimuovere le gambe di sostegno dalla base del forno.

   (c)  L’ostruzione delle prese d’aria può danneggiare il forno.

   (d)  Collocare il forno quanto più possibile lontano da radio 
e televisori. Il funzionamento del forno a microonde può 
interferire con la ricezione dei dispositivi radiofonici e 
televisivi.

 2.  Collegare la spina del forno alla presa appropriata. Assicurarsi 
che il voltaggio e la frequenza corrispondano al voltaggio e alla 
frequenza nominale della presa.

AVVERTENZA: Non installare il forno su un piano cottura o su altro 
apparecchio che genera calore. Il forno potrebbe danneggiarsi se 
viene installato sopra o vicino a una fonte di calore, e la garanzia  
è annullata.

12 pollici sopra 3 pollici dietro

aperto 
su un lato

3 pollici 
su un lato



127

C

B E

D

1

2

3

4

5

6

7

A

F

CONFIGURARE IL FORNO
Rimuovere il forno dal contenitore, e tutti i materiali che si trovano  
nel contenitore e nel vano del forno. Il forno è dotato di un Manuale  
di istruzioni. Si prega di conservarlo per la consultazione.

A) Pannello di controllo

B) Finestra

C) Gruppo dello sportello

D) Sistema di interblocco di sicurezza

E) Superficie di ceramica

F) Lampada del forno

PANNELLO DI CONTROLLO

1) Pulsanti della potenza

2) Pulsante del timer

3) Pulsante X2

4) Pulsante Stop/Reset

5) Pulsante di accensione

6) Pulsanti numerici

7) Display a LED
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SPECIFICHE TECNICHE
Modello WMO90E/K
Tensione nominale: 230/240 V 50 Hz
Potenza nominale in 
entrata (microonde):

1550 W

Potenza nominale in 
uscita (microonde):

1000 W

Capacità forno: 0,9 piedi cubi / 25 litri
Dimensioni esterne: 20,1 x 17 x 12,2 pollici / 511 x 432 x 310 mm
Peso netto: Circa 32,4 libbre / 14,7 kg

ISTRUZIONI PER L’UTILIZZO
Sono disponibili cinque livelli di potenza.

Livello High Med-Hi Medium Defrost Hold

Potenza 100% 70% 50% 20% 0%

Display PL10 PL7 PL5 PL2 PL0

Allegato A. Configurazioni dell’utente

I valori predefiniti sono indicati in grassetto.

Opzione Config. Descrizione

1 Suono fine ciclo OP:10 Suono 3 secondi

OP:11 Suono continuo

OP:12 5 Suoni ravvicinati e ripetuti

2 Volume segnale 
acustico

OP:20 Spento

OP:21 Basso

OP:22 Medio

OP:23 Alto

3 Suono tastiera OP:30 Spento

OP:31 Acceso

4 Finestra tastierino OP:40 15 secondi

OP:41 30 secondi

OP:42 60 secondi

OP:43 120 secondi

5 Impostazione veloce OP:50 Impostazione veloce disabilitata

OP:51 Impostazione veloce abilitata
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6 Reimpostazione 
sportello

OP:60 Reimpostazione disabilitata

OP:61 Reimpostazione abilitata

7 Tempo massimo OP:70 Tempo cottura max 60 minuti

OP:71 Tempo cottura max 10 minuti

8 Programmazione 
manuale

OP:80 Programmazione manuale 
disabilitata

OP:81 Programmazione manuale abilitata

9 Doppia cifra OP:90 Modalità Singola cifra, 10 programmi

OP:91 Modalità Doppia cifra, 100 programmi

Allegato B. Tempi di cottura predefiniti

Il forno è preconfigurato con i tempi di cottura riportati, fatto salvo 
quanto diversamente indicato nelle Specifiche del prodotto.

Pulsante Tempo di 
cottura

Potenza Fattori di 
cottura

1 0:10 100% 80%

2 0:20 100% 80%

3 0:30 100% 80%

4 0:45 100% 80%

5 1:00 100% 80%

6 1:30 100% 80%

7 2:00 100% 80%

8 3:00 100% 80%

9 4:00 100% 80%

0 5:00 100% 80%

ACCENSIONE
Sul display viene mostrato -- -- quando il forno si ACCENDE per la 
prima volta. Una volta premuto il tasto STOP, il forno passerà alla 
modalità Inattivo.

Nota: Nella modalità Inattivo nessun pulsante può essere premuto.

MODALITÀ INATTIVO
  1)    Il forno passa alla modalità Inattivo se per alcuni secondi 

non viene premuto alcun tasto, o non viene aperto o chiuso 
lo sportello, quando l’unità è in modalità Pronto. Il numero 
di secondi di inattività nella modalità Pronto è definito dalla 
Configurazione 4, e viene mostrato nella finestra.
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  2)   Nella modalità Inattivo, la luce a LED è spenta.

  3)    Aprendo e richiudendo lo sportello, il forno interromperà la 
modalità Inattivo e passerà alla modalità Pronto.

MODALITÀ PRONTO
  1)   In questa modalità il forno è pronto per avviare la cottura 

manuale o la modalità Cottura preconfigurata.

  2)    Aprendo e richiudendo lo sportello mentre il forno è in 
modalità Inattivo, l’unità passerà alla modalità Pronto.

  3)  Nella modalità Pronto, 0:00 viene mostrato sul display.

  4)    Dalla modalità Pronto, il forno può passare a quasi tutte le 
altre modalità di funzionamento.

MODALITÀ SPORTELLO APERTO
  1)  Quando lo sportello del forno è aperto, il forno è in modalità 

Sportello aperto. Questo consente di passare alla modalità 
Programmazione.

  2)  Il display è spento, ma la ventola e la lampada del forno sono 
accese.

  3)  Se si seleziona la Configurazione OP:60 e lo sportello 
viene aperto durante il funzionamento, il forno passerà alla 
modalità Pausa. La chiusura dello sportello consentirà di 
proseguire con la cottura manuale o preconfigurata avviata.

  4)  Se si seleziona la Configurazione OP:61, il forno sarà 
reimpostato dopo l’apertura e la chiusura dello sportello, e 
saranno cancellati tutti i dati relativi alla cottura manuale o 
preconfigurata avviata.

MODALITÀ PAUSA
  1)    Questa modalità consente all’utente di interrompere 

temporaneamente il ciclo di cottura, per ispezionare o 
mescolare il cibo.

  2)    Durante le modalità di cottura manuale o preconfigurata, 
il forno passerà alla modalità Pausa se lo sportello viene 
aperto e richiuso, o se viene premuto il tasto STOP.

  3)   Durante la pausa, il display a LED mostrerà il tempo di 
cottura rimanente.

  4)    La modalità Pausa passa alla modalità Inattivo come la 
modalità Pronto, in base alla selezione della Configurazione 
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4. Inoltre, se viene premuto il tasto STOP, il forno passerà 
immediatamente alla modalità Pronto. Se si preme il tasto 
START, il forno passerà alla modalità Attivo.

MODALITÀ INSERIMENTO MANUALE
  1)    In questa modalità l’utente definisce manualmente il tempo di 

cottura e il livello di potenza.

  2)    Mentre il forno è in modalità Pronto, premere il tasto TIME 
ENTRY sul tastierino per passare alla modalità Inserimento 
manuale. 

  3)   In questa modalità viene mostrato 00:00 sul display. Premere 
un tasto numerico per impostare il timer prima di scegliere un 
livello di potenza.

  4)    Premendo HOLD 0%, Defrost 20%, Medium 50% o Med-Hi 
70% per scegliere un livello di potenza, il display mostrerà 
la selezione dell’utente. Se si preme due volte il tasto, la 
potenza passerà a PL10, che corrisponde al 100%. PL10 è il 
valore predefinito se non viene selezionata la potenza.

  5)   Premere START per passare alla modalità Cottura manuale. 
Premere STOP per passare alla modalità Pronto.

MODALITÀ COTTURA MANUALE
  1)    In questa modalità il cibo viene cotto. Nella modalità 

Inserimento manuale, premendo il tasto START viene avviata 
la modalità Cottura manuale.

  2)    Il display mostra il tempo di cottura rimanente. La ventola  
e la lampada del forno si accendono.

  3)    Una volta terminato il ciclo di cottura, il forno passa alla 
modalità Fine ciclo di cottura. Premendo il tasto STOP  
in questa modalità, il forno passa alla modalità Pausa.

MODALITÀ FINE CICLO DI COTTURA
  1)    Il forno passa alla modalità Fine ciclo di cottura quando il 

tempo è scaduto nella modalità Cottura manuale o Cottura 
preconfigurata.

  2)  In questa modalità viene mostrato End sul display.

  3)    Se si seleziona la Configurazione OP:11 o OP:12, il forno 
continua a suonare finché l’utente apre e richiude lo 
sportello, o altrimenti preme il tasto STOP. Se si seleziona la 
Configurazione OP:10, il forno passerà alla modalità Inattivo 
al termine del segnale acustico da 3 secondi.
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MODALITÀ COTTURA PRECONFIGURATA
  1)   In questa modalità il cibo viene cotto in base alla selezione 

da tastierino. Nella modalità Pronto, premendo uno dei 10 
tasti digitali il forno passerà al programma preconfigurato 
associato al tasto selezionato.

  2)    Il display mostra il tempo di cottura rimanente. Con la cottura 
multi-fase, viene visualizzato il tempo di cottura rimanente 
totale invece del tempo di cottura per una fase specifica.

  3)  Se il programma selezionato supera il tempo massimo 
consentito dalla Configurazione 7, il forno suonerà 
rapidamente tre volte e visualizzerà 0:00 per indicare che il 
programma non è accettabile.

  4)    Al termine del programma di cottura, il forno passa alla 
modalità Fine ciclo di cottura. Premendo il tasto STOP in 
questa modalità, il forno passa alla modalità Pausa.

MODALITÀ IMPOSTAZIONE VELOCE
Consente all’utente di aumentare il tempo durante la cottura.

  1)  Premere il pulsante numerico desiderato durante la cottura 
per aumentare il tempo. Il ciclo di cottura più lungo sarà 
avviato automaticamente.

  2)   Il display mostra il nuovo tempo di cottura rimanente. Una 
volta terminato il ciclo di cottura, il forno passa alla modalità 
Fine ciclo di cottura.

  3)  Per interrompere la cottura prima della fine del ciclo, premere 
STOP. Il forno passerà alla modalità Pausa.

MODALITÀ PROGRAMMAZIONE
Questa modalità consente all’utente di assegnare tempi di cottura  
e livelli di potenza premendo un solo tasto.

  1)   Aprire lo sportello e premere il pulsante numerico 1 per 
cinque secondi. L’allarme suonerà una volta, e il forno 
passerà alla modalità Programmazione.

  2)  Viene visualizzato ProG.

  3)    Premere qualsiasi numero, da 0 a 9. Il display mostrerà il 
tempo salvato. Inserire il tempo desiderato.

  4)   Premere HOLD 0%, Defrost 20%, Medium 50% o Med-Hi 
70% per inserire il livello di potenza. Il display mostrerà la 



133

potenza selezionata. Premendo due volte lo stesso tasto 
il livello passerà a PL10, che corrisponde al 100% della 
potenza. PL10 è il valore predefinito se non viene selezionata 
la potenza.

  5)    Per modificare il fattore di cottura: Premendo X2, sul display  
apparirà CF:XX. Il fattore di cottura predefinito è 80%; viene 
visualizzato CF:80. Se si desidera modificare il fattore di 
cottura, è sufficiente premere uno dei pulsanti numerici  
(1 per 10%, 2 per 20%, ecc.).

  6)    Dopo aver configurato il tempo e la potenza, premere  
START: il programma di cottura sarà salvato. Una volta 
salvato il programma, viene visualizzato ProG.

  7)   Se il tempo di cottura totale supera il tempo MAX, usare la 
Configurazione 7. Premere START per salvare il programma. 
L’allarme suonerà tre volte per indicare che il forno non è 
in funzione. Il display mostrerà ProG. Il tempo precedente 
resterà salvato.

  8)    Chiudere lo sportello per ritornare alla modalità Pronto. Se si 
preme STOP durante il processo di programmazione il forno 
passerà alla modalità Sportello aperto, e tutti i programmi 
non salvati saranno cancellati. Premere il tasto numerico 
associato per avviare l’operazione programmata. Se nessun 
valore è stato salvato, l’allarme suonerà e il forno non si 
avvierà. 

Esempio:

   Programma: Livello potenza PL7, tempo di cottura 1 minuto  
e 25 secondi.

    Passo 1:  Nella fase di attesa, premere il tasto 1 per 5 
secondi. Viene visualizzato ProG.

    Passo 2:  Premere il numero 3. Il programma sarà salvato  
su 3.

    Passo 3:  Premere i tasti 1, 2 e 5 per programmare il tempo  
di cottura.

    Passo 4:  Premere il tasto Med-Hi 70%. Viene visualizzato 
PL7. 

    Passo 5:  Premere START per salvare. Al prossimo utilizzo del 
programma, premere 3 e il programma salvato sarà 
avviato.
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Nota:

  1.   Se si interrompe l’alimentazione elettrica, il programma 
salvato non andrà perso.

  2.  Ripetere i passi riportati sopra per riconfigurare il 
programma.

  3.   Se viene premuto STOP invece di START durante l’ultima 
fase, il forno passerà alla modalità Sportello aperto, e la 
configurazione non sarà salvata.

COTTURA CON TEMPI DOPPI
Consente all’utente di raddoppiare il tempo di cottura per uno 
specifico piatto.

  1)    Nella modalità Pronto, premere il tasto X2 prima o dopo aver 
selezionato il programma desiderato. Il display visualizza 
'doub'.

  2)    Se si desidera modificare il fattore di cottura, consultare la 
sezione Modalità programmazione.

  3)    Il forno avvierà la cottura.

  4)    Al termine del programma di cottura, il forno passerà alla 
modalità Fine ciclo di cottura.

PROGRAMMARE LA COTTURA MULTI-FASE
L’utente può cucinare utilizzando combinazioni differenti di tempi e 
livelli di potenza. Nelle modalità Cottura e Memoria possono essere 
configurate fino a tre fasi.

  1)    Dopo che il livello di potenza e il tempo sono stati configurati 
per la prima fase: Premendo TIME ENTRY (S-2 visualizzato) è 
possibile programmare la potenza e il tempo per la seconda 
fase.

  2)    Premendo di nuovo TIME ENTRY (S-3 visualizzato) è 
possibile programmare una terza combinazione di potenza e 
tempo.

  3)  Premere START per avviare la cottura.

Esempio:

FASE UNO

   a.   Premere il tasto 1 per cinque secondi. Il display visualizza 
ProG.
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  b.  Premere il tasto 3 per salvare il programma su 3.

  c.  Inserire il tempo di cottura desiderato.

  d.   Premere il tasto Med-Hi 70%. Il display visualizza PL7.

La prima fase è ora terminata.

FASE DUE

  a.  Premere TIME ENTRY. Il display visualizza S-2.

  b.  Inserire il tempo di cottura desiderato.

  c.  Premere Medium 50%. Il display visualizza PL5.

 La seconda fase è ora terminata. 

  d.   Premere START per salvare il programma su due fasi, o 
altrimenti premere TIME ENTRY una volta per programmare 
la terza fase.

MODALITÀ CONFIGURAZIONE UTENTE
Questa modalità consente all’utente di selezionare differenti modalità 
di funzionamento del forno.

  1)    Aprire lo sportello e premere il tasto 2 per cinque secondi. 
L’allarme suona una volta quando la modalità è avviata.

  2)  Il display visualizza OP: - -.

  3)    Premere qualsiasi tasto per inserire la modalità.Per esempio: 
Per configurare l’allarme su un volume medio, premere 2. Il 
display visualizza OP:22 Per modificare, tenere premuto 2. 
Il display visualizza OP:20, OP:21, OP:22, OP:23, prima di 
ritornare a mostrare OP:20.

  4)    Premere START per salvare l’impostazione visualizzata. Il 
display visualizza di nuovo OP: - -.

  5)    Durante questo processo, premere STOP per passare alla 
modalità Sportello aperto. Chiudere lo sportello per ritornare 
alla modalità Pronto.

  6)    Il programma non sarà salvato se non viene premuto START 
durante l’ultima fase.

MODALITÀ MANUTENZIONE
  1)    Per avviare la modalità Manutenzione, aprire lo sportello  

e tenere premuto il tasto 3 per cinque secondi.

  2)   Il display visualizza SErU.

  3)   Per controllare i tempi di apertura e chiusura dello sportello, 
premere 3. Il display mostrerà i tempi.
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  4)   Per reimpostare: Tenere premuto il tasto START e il tasto  
4. Entro pochi secondi il messaggio sarà cancellato,  
e sarà visualizzato 4-CL.

  5)   Premere STOP per avviare la modalità Sportello aperto. 
Chiudere lo sportello per passare alla modalità Pronto.

FUNZIONE DI CONSULTAZIONE
Durante la cottura, premere TIME ENTRY per controllare il livello  
di potenza. Il display mostrerà il livello di potenza per 3 secondi.  
Questa funzionalità è disponibile per la cottura multi-fase.

RIPRISTINO CONFIGURAZIONE PREDEFINITA
Premere START e 0. Premere poi START per ripristinare la 
configurazione predefinita.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
Assicurare sempre che il forno sia pulito.

  1.    Pulizia della finestra, del pannello interno dello sportello e 
del lato frontale del forno: Per le migliori prestazioni e per 
garantire la massima sicurezza, il pannello interno dello 
sportello e il lato frontale del forno devono essere liberi da 
residui di cibo e da grasso. Strofinare queste parti con un 
detergente delicato, risciacquare e asciugare. Non usare  
mai composti o spugne abrasivi.

  2.    Pulizia del pannello di controllo e dei componenti di plastica: 
Non applicare un detergente o uno spray liquido alcalino 
sul pannello di controllo e le parti di plastica, poiché ciò 
potrebbe danneggiare i componenti. Usare un panno 
asciutto (non umido) per pulire queste parti.

  3.    Pulizia interna del forno: Dopo l’utilizzo, assicurarsi di ripulire 
i liquidi e i grassi fuoriusciti, e i residui di cibo, il prima 
possibile. Se il forno viene utilizzato quando è sporco la sua 
efficienza diminuisce, e lo sporco può aderire alla superfice 
del forno e causare cattivi odori. Pulire l’interno del forno 
con un panno immerso in una soluzione di acqua tiepida 
e detergente delicato, infine risciacquare il sapone con un 
panno umido.

ATTENZIONE: Non strofinare le sezioni di plastica o verniciate del 
forno con candeggina, diluenti o altri detergenti, poiché ciò può 
causare la dissoluzione delle parti o la loro deformazione.
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MANUTENZIONE

Risoluzione dei problemi
Consultare la tabella sottostante per qualsiasi problema di 
funzionamento, e provare le soluzioni indicate. Se il forno a 
microonde ancora non funziona, contattare il centro di assistenza 
autorizzato più vicino.

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE POSSIBILE

Il forno non si 
accende.

a.  Il cavo di 
alimentazione  
non è collegato. 

b. Lo sportello è aperto. 
c.  Modalità di 

funzionamento 
sbagliata.

a.  Inserire la spina  
nella presa.

b.  Chiudere lo sportello 
e riprovare.

c. Controllare le istruzioni.

Scintillamento a.  Nel forno sono 
collocati materiali 
non idonei.

b.  Il forno acceso  
è vuoto.

c.  Residui di cibo sono 
incastrati nel vano.

a.  Usare soltanto utensili 
idonei alla cottura a 
microonde.

b.  Non avviare se il 
forno è vuoto.

c.  Pulire il vano con un 
panno umido.

Cottura diseguale a.  Nel forno sono 
collocati materiali 
non idonei.

b.  Il cibo non è 
scongelato 
completamente.

c.  Tempi di cottura o 
potenza non idonei.

d.  Il cibo non è girato o 
mescolato.

a.  Usare soltanto utensili 
idonei alla cottura a 
microonde.

b.  Il cibo è totalmente 
scongelato.

c.  Usare tempi di 
cottura e potenza 
corretti.

d.  Girare o mescolare  
il cibo.

Il cibo è troppo cotto Tempi di cottura o 
potenza non idonei.

Usare tempi di cottura  
e potenza corretti.
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PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE POSSIBILE

Il cibo è troppo  
poco cotto

a.  Nel forno sono 
collocati materiali 
non idonei.

b.  Il cibo non è 
scongelato 
completamente.

c.  Le prese d’aria sono 
ostruite.

d.  Tempi di cottura o 
potenza non idonei.

a.  Usare soltanto utensili 
idonei alla cottura a 
microonde.

b.  Il cibo è totalmente 
scongelato.

c.  Verificare che le  
prese d’aria non  
siano ostruite.

d.  Usare tempi di 
cottura e potenza 
corretti.

Scongelamento 
scorretto

a.  Nel forno sono 
collocati materiali 
non idonei.

b.  Tempi di cottura o 
potenza non idonei.

c.  Il cibo non è girato  
o mescolato.

a.  Usare soltanto utensili 
idonei alla cottura a 
microonde.

b.  Usare tempi di 
cottura e potenza 
corretti.

c.  Girare o mescolare  
il cibo.
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